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1. BENDROSIOS NUOSTATOS 

 
1.1 UAB „Vlantana“ (toliau vadinama – Pirkėjas) įgyvendindama projektą „UAB Vlantana 

ekoinovacijų diegimas“ (toliau – Projektas) paramai gauti pagal Klimato kaitos programos lėšų 
naudojimo 2020 m. sąmatą detalizuojančio plano priemonę (1.2.10 punktas) „Transporto priemonių, 
naudojančių elektrą, suslėgtąsias gamtines dujas, suskystintąsias gamtines dujas, biometaną, 
vandenilį, įsigijimas ir joms reikalingos infrastruktūros sukūrimas ir (ar) plėtra, užtikrinant bazinį 
sukurtos infrastruktūros vartotoją“ numato įsigyti greitojo pildymo viešosios prieigos gamtinių dujų 
(LNG) ir suslėgtų gamtinių dujų (CNG) pildymo punktus ir jų montavimo darbus. 

1.2 Vartojamos pagrindinės sąvokos, apibrėžtos Ūkio subjektų, kurie nėra perkančiosios 
organizacijos pagal Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymą ir nėra perkantieji subjektai 
pagal Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto 
paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymą, pirkimų vykdymo tvarkos apraše, patvirtintame 
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2010 m. rugsėjo 14 d. įsakymu Nr. D1-762 (aktualia aprašo 
redakcija) (toliau – Aprašas). 

1.3 Pirkimas vykdomas vadovaujantis Aprašu, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu 
(toliau – Civilinis kodeksas), kitais teisės aktais bei šiomis pirkimo sąlygomis. 

1.4 Skelbimas apie pirkimą paskelbtas https://www.apva.lt/. 
1.5 Pirkimas atliekamas konkurso būdu, laikantis lygiateisiškumo, nediskriminavimo, 

abipusio pripažinimo, proporcingumo, skaidrumo principų.  
1.6 Pirkimui neįvykus dėl to, kad nebuvo gauta nė vieno Pirkėjo nustatytus reikalavimus 

atitinkančio tiekėjo pasiūlymo, Pirkėjas pasilieka teisę pakartotinį pirkimą vykdyti Aprašo 31 punkte 
nustatyta tvarka. 

1.7 Pirkimas gali būti nutrauktas, jei Projektui neskiriamas finansavimas pagal Klimato 
kaitos programą. 

1.8 Pirkėjo įgaliotas asmuo palaikyti tiesioginį ryšį su tiekėjais ir gauti iš jų su pirkimo 
procedūromis susijusius pranešimus: projektų vadovas Vytenis Isakas, tel. +370 615 44634, el. 
paštas office@vlantana.eu, adresas, kuriuo turi būti siunčiami pranešimai: Dvaro g. 1, Gobergiškė 
Klaipėdos r., LT-92498 Lietuva. 

 
2. PIRKIMO OBJEKTAS 

 
2.1. Perkama greitojo pildymo viešosios prieigos suskystintų gamtinių dujų (LNG) ir 

suslėgtų gamtinių dujų (CNG) pildymo punktų įranga (toliau – Įranga), jos tiekimas, 
montavimas ir paleidimas (toliau – Darbai). Įrangos ir Darbų savybės nustatytos techninėje 
specifikacijoje (1 priedas), pirkimo sutartyje, jog prieduose (4 priedas) ir techniniame projekte1 
(3 priedas). 

2.2. Šis pirkimas į dalis neskirstomas, todėl pasiūlymas turi būti pateiktas visam nurodytam 
Įrangos kiekiui ir visiems darbams bei paslaugoms. 

2.3. Įranga turi būti pristatyta ir Darbai atlikti per 16 savaičių ir 10 darbo dienų nuo pirkimo 
sutarties pasirašymo dienos. Įrangos pristatymo ir Darbų atlikimo terminai gali būti pratęsti pirkimo 
sutartyje (4 priedas) nurodytais atvejais ir tvarka.   

2.4. Įrangos pristatymo ir Darbų atlikimo vieta: Dvaro g. 1, Gobergiškė Klaipėdos r., LT-
92498 Lietuva. 
 

3. TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI 
 

                                                 
1 Techniniame projekte pateikiami konstrukcijų (pagrindo) ant kurio turės būti montuojama Įranga sprendiniai.  
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3.1 Tiekėjas, dalyvaujantis pirkime, turi atitikti šiuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus: 
 

3.1.1. Bendrieji tiekėjų kvalifikacijos reikalavimai  
 

Eil. 
Nr. 

Kvalifikacijos reikalavimai Kvalifikacijos 
reikalavimų 
reikšmė 

Kvalifikacijos reikalavimus įrodantys dokumentai 

1. Tiekėjui, kuris yra fizinis asmuo, 
arba tiekėjo, kuris yra juridinis 
asmuo, kita organizacija ar jos 
padalinys, vadovui, kitam valdymo 
ar priežiūros organo nariui ar kitam 
asmeniui, turinčiam (turintiems) 
teisę atstovauti tiekėjui ar jį 
kontroliuoti, jo vardu priimti 
sprendimą, sudaryti sandorį, ar 
buhalteriui (buhalteriams) ar kitam 
(kitiems) asmeniui (asmenims), 
turinčiam (turintiems) teisę surašyti 
ir pasirašyti tiekėjo apskaitos 
dokumentus, per pastaruosius 5 
metus nebuvo priimtas ir įsiteisėjęs 
apkaltinamasis teismo nuosprendis 
ir šis asmuo neturi neišnykusio ar 
nepanaikinto teistumo už šią 
nusikalstamą veiklą: 
1) dalyvavimą nusikalstamame 
susivienijime, jo organizavimą ar 
vadovavimą jam;  
2) kyšininkavimą, prekybą 
poveikiu, papirkimą; 
3) sukčiavimą, turto pasisavinimą, 
turto iššvaistymą, apgaulingą 
pareiškimą apie juridinio asmens 
veiklą, kredito, paskolos ar tikslinės 
paramos panaudojimą ne pagal 
paskirtį ar nustatytą tvarką, 
kreditinį sukčiavimą, neteisingų 
duomenų apie pajamas, pelną ar 
turtą pateikimą, deklaracijos, 
ataskaitos ar kito dokumento 
nepateikimą, apgaulingą apskaitos 
tvarkymą ar piktnaudžiavimą, kai 
šiomis nusikalstamomis veikomis 
kėsinamasi į Europos Sąjungos 
finansinius interesus, kaip apibrėžta 
Konvencijos dėl Europos Bendrijų 
finansinių interesų apsaugos 
1 straipsnyje; 
4) nusikalstamą bankrotą; 
5) teroristinį ir su teroristine veikla 
susijusį nusikaltimą; 
6) nusikalstamu būdu gauto turto 
legalizavimą; 
7) prekybą žmonėmis, vaiko 
pirkimą arba pardavimą; 
8) įsipareigojimų, susijusių su 
mokesčių, įskaitant socialinio 
draudimo įmokas, mokėjimu, 
nevykdymą pagal šalies, kurioje 

Tiekėjo, 
neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas 
atmetamas 

Pateikiamas išrašas iš teismo sprendimo arba 
Informatikos ir ryšių departamento prie Vidaus 
reikalų ministerijos ar valstybės įmonės Registrų 
centro Lietuvos Respublikos Vyriausybės nustatyta 
tvarka išduotas dokumentas, patvirtinantis 
jungtinius kompetentingų institucijų tvarkomus 
duomenis, arba atitinkamos užsienio šalies 
institucijos dokumentas, išduotas ne anksčiau kaip 
60 dienų iki pasiūlymų pateikimo termino 
pabaigos. Jei dokumentas išduotas anksčiau, tačiau 
jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasiūlymų 
pateikimo terminas, toks dokumentas yra 
priimtinas. Pateikiamas dokumento originalas arba 
tinkamai patvirtinta dokumento kopija* 
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registruotas tiekėjas, ar šalies, 
kurioje yra perkančioji 
organizacija, reikalavimus. 
9) iš kitos valstybės tiekėjo atliktą 
nusikaltimą, apibrėžtą Direktyvos 
2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje 
išvardytus Europos Sąjungos teisės 
aktus įgyvendinančiuose kitų 
valstybių teisės aktuose. 
 
Taip pat už šiame reikalavime 
išvardytas veikas  tiekėjui, kuris yra 
juridinis asmuo, kita organizacija ar 
jos padalinys, per pastaruosius 
5 metus nebuvo priimtas ir 
įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo 
nuosprendis arba šio reikalavimo 8 
punkte nurodytu atveju – galutinis 
administracinis sprendimas (jeigu 
toks sprendimas priimamas pagal 
tiekėjo šalies teisės aktų 
reikalavimus). 

2. Tiekėjas nėra bankrutavęs, 
likviduojamas, su kreditoriais 
sudaręs taikos sutarties, sustabdęs 
ar apribojęs savo veiklos arba jo 
padėtis pagal šalies, kurioje jis 
registruotas, įstatymus nėra tokia 
pati ar panaši. Jam nėra iškelta 
restruktūrizavimo, bankroto byla 
arba nėra vykdomas bankroto 
procesas ne teismo tvarka, nėra 
siekiama priverstinio likvidavimo 
procedūros ar susitarimo su 
kreditoriais arba jam nėra 
vykdomos analogiškos procedūros 
pagal šalies, kurioje jis registruotas, 
įstatymus 

Tiekėjo, 
neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas 
atmetamas 

1) Valstybės įmonės Registrų centro arba 
atitinkamos užsienio šalies institucijos išduotas 
dokumentas, patvirtinantis, kad tiekėjas nėra 
bankrutavęs, likviduojamas, jam nėra iškelta 
restruktūrizavimo, bankroto byla ar vykdomas 
bankroto procesas ne teismo tvarka, nėra siekiama 
priverstinio likvidavimo procedūros ar susitarimo 
su kreditoriais, arba išrašas iš teismo sprendimo, 
išduotas ne anksčiau kaip 60 dienų iki pasiūlymų 
pateikimo termino pabaigos. Jei dokumentas 
išduotas anksčiau, tačiau jo galiojimo terminas 
ilgesnis nei pasiūlymų pateikimo terminas, toks 
dokumentas yra priimtinas. Pateikiamas dokumento 
originalas arba tinkamai patvirtinta dokumento 
kopija* 
2) Tiekėjo deklaracija, patvirtinanti, kad tiekėjas 
nėra su kreditoriais sudaręs taikos sutarties, 
sustabdęs ar apribojęs savo veiklos, arba 
atitinkamos užsienio šalies išduotas dokumentas, 
patvirtinantis, kad tiekėjas nėra su kreditoriais 
sudaręs taikos sutarties, sustabdęs ar apribojęs savo 
veiklos, nesiekia priverstinio likvidavimo 
procedūros ar susitarimo su kreditoriais arba jo 
padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, 
įstatymus nėra tokia pati ar panaši, arba priesaikos 
ar oficiali deklaracija, jei atitinkamoje šalyje 
neišduodamas minėtas dokumentas arba jis 
neapima visų keliamų klausimų. 

3  Tiekėjas yra įvykdęs 
įsipareigojimus, susijusius su 
mokesčių, įskaitant socialinio 
draudimo įmokas, mokėjimu pagal 
šalies, kurioje jis registruotas, ar 
šalies, kurioje yra Pirkėjas, 
reikalavimus.  
Tačiau šis reikalavimas netaikomas, 
jeigu: 
1) tiekėjas yra įsipareigojęs 
sumokėti mokesčius, įskaitant 

Tiekėjo, 
neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas 
atmetamas 

Pateikiami Valstybinės mokesčių inspekcijos ir 
Valstybinio socialinio draudimo įstaigos išduoti 
dokumentai arba valstybės įmonės Registrų centro 
Lietuvos Respublikos Vyriausybės nustatyta tvarka 
išduotą dokumentą, patvirtinantį jungtinius 
kompetentingų institucijų tvarkomus duomenis, 
arba atitinkamos užsienio šalies institucijos 
dokumentą, išduotą ne anksčiau kaip 60 dienų iki 
pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei 
dokumentas išduotas anksčiau, tačiau jo galiojimo 
terminas ilgesnis nei pasiūlymų pateikimo 
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socialinio draudimo įmokas ir dėl 
to laikomas jau įvykdžiusiu šiame 
reikalavime nurodytus 
įsipareigojimus;  
2) įsiskolinimo suma neviršija 50 
Eur (penkiasdešimt eurų);  
3) tiekėjas apie tikslią jo 
įsiskolinimo sumą informuotas 
tokiu metu, kad iki pasiūlymų 
pateikimo termino pabaigos 
nespėjo sumokėti mokesčių, 
įskaitant socialinio draudimo 
įmokas, sudaryti mokestinės 
paskolos sutarties ar kito panašaus 
pobūdžio įpareigojančio susitarimo 
dėl jų sumokėjimo ar imtis kitų 
priemonių, kad atitiktų šio 
reikalavimo 1 punkto nuostatas. 
Tiekėjas šiuo pagrindu 
nepašalinamas iš pirkimo 
procedūros, jeigu, Pirkėjui 
reikalaujant pateikti aktualius 
dokumentus, jis įrodo, kad jau yra 
laikomas įvykdžiusiu 
įsipareigojimus, susijusius su 
mokesčių, įskaitant socialinio 
draudimo įmokas, mokėjimu. 

terminas, toks dokumentas yra priimtinas. 
Pateikiamas dokumento originalas arba tinkamai 
patvirtinta dokumento kopija* 
 
 
  

4. Tiekėjas yra įregistruotas įstatymų 
nustatyta tvarka ir turi teisę verstis 
veikla, kuri reikalinga pirkimo 
sutarčiai įvykdyti  

Tiekėjo, 
neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas 
atmetamas 

Tiekėjo (juridinio asmens) registravimo 
pažymėjimo ir įstatų dalies tinkamai patvirtintos 
kopijos* ar kiti dokumentai, patvirtinantys tiekėjo 
teisę verstis atitinkama veikla arba atitinkamos 
užsienio šalies (profesinių ar veiklos tvarkytojų, 
valstybės įgaliotų institucijų pažymos, kaip yra 
nustatyta toje valstybėje, kurioje tiekėjo 
registruotas) išduotas dokumentas (dokumento 
originalas arba tinkamai patvirtinta dokumento 
kopija*) ar priesaikos deklaracija, liudijanti tiekėjo 
teisę verstis atitinkama veikla.  

 
 

3.1.2. Ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo reikalavimai 
 

1. Tiekėjo vidutinės metinės visos 
veiklos pajamos per paskutinius 
1 metus arba per laika nuo tiekėjo 
įregistravimo dienos (jei tiekėjas 
veiklą vykdė mažiau nei 3 metus) 
yra ne mažesnės kaip 
2 000 000 EUR. 
 

Tiekėjo, neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas atmetamas. 

Tiekėjas pateikia tiekėjo vadovo ir vyr. 
finansininko (buhalterio) patvirtinti 
paskutiniųjų (trijų) finansinių metų 
tiekėjo finansinių ataskaitų rinkiniai su 
auditoriaus išvadomis (tais atvejais, kai 
auditas atliktas) ar jų ištrauka, jeigu  
šalies, kurioje registruotas tiekėjas, 
įstatymuose reikalaujama skelbti metinį 
finansinių ataskaitų rinkinį,  arba šalies, 
kurioje yra registruotas tiekėjas, 
atitinkami dokumentai. Lietuvos tiekėjo 
atveju, jei atitinkami finansinės 
atskaitomybės dokumentai dar 
nepateikti VĮ ,,Registrų centas", 
teikiami už tiekėjo finansinę 
atskaitomybę atsakingų subjektų 
patvirtinti prašomą informaciją 
nurodantys dokumentai (pažymos, 
išrašai ar kt.). 
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2. Tiekėjas per paskutinius 3 metus 
iki pasiūlymo pateikimo termino 
pabaigos (jei tiekėjas vykdė veiklą 
mažiau nei 3 metus) yra pristatęs ir 
sumontavęs ne mažesnės nei 56 
m3 talpos LNG talpyklą. 
 

Tiekėjo, neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas atmetamas. 

Tiekėjas  pateikia per paskutinius 3 
metus patiektų prekių sąrašą, kuriame 
nurodytos prekių bendros sumos, datos 
ir prekių gavėjai (tiek viešieji, tiek 
privatieji) kartu su užsakovo 
pažymomis, ar prekės buvo pristatytos ir 
sumontuotos tinkamai. 
 

2. Tiekėjas per paskutinius 3 metus 
iki pasiūlymo pateikimo termino 
pabaigos (jei tiekėjas vykdė veiklą 
mažiau nei 3 metus) yra pristatęs ir 
sumontavęs ne mažesnės nei 1960 
litrų talpos CNG talpyklą(-as). 

Tiekėjo, neatitinkančio 
šio reikalavimo, 
pasiūlymas atmetamas. 

Tiekėjas  pateikia per paskutinius 3 
metus patiektų prekių sąrašą, kuriame 
nurodytos prekių bendros sumos, datos 
ir prekių gavėjai (tiek viešieji, tiek 
privatieji) kartu su užsakovo 
pažymomis, ar prekės buvo pristatytos ir 
sumontuotos tinkamai. 
 

 
* Pastabos: 
1) jeigu tiekėjas negali pateikti nurodytų dokumentų, nes atitinkamoje šalyje tokie dokumentai 

neišduodami arba toje šalyje išduodami dokumentai neapima visų keliamų klausimų – pateikiama priesaikos 
deklaracija arba oficialią tiekėjo deklaraciją; 

2) dokumentų kopijos yra tvirtinamos tiekėjo ar jo įgalioto asmens parašu, nurodant žodžius „Kopija 
tikra“ ir pareigų pavadinimą, vardą (vardo raidę), pavardę, datą ir antspaudą (jei turi). 

 
3.2. Tiekėjo pasiūlymas atmetamas, jeigu apie nustatytų reikalavimų atitikimą jis pateikė 

melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis. 
3.3. Jei pirkimo procedūrose dalyvauja ūkio subjektų grupė, su pasiūlymu ji pateikia 

jungtinės veiklos sutartį arba tinkamai patvirtintą jos kopiją. Jungtinės veiklos sutartis privalo 
juridiškai saistyti visus partnerius ir tenkinti šiuos reikalavimus:  

3.3.1. Jungtinės veiklos sutartyje privalo būti nurodyta informacija apie visų 
jungtinės veiklos partnerių numatomų vykdyti darbų, įgaliojimų bei atsakomybės 
pasiskirstymą. Šioje sutartyje privalo būti įvardintas pagrindinis partneris, kuris bus 
atsakingas už visos pirkimo sutarties vykdymą ir bus įgaliotas visų partnerių vardu 
priimti Pirkėjo instrukcijas dėl pirkimo sutarties vykdymo, įskaitant ir su lėšų mokėjimu 
susijusius dalykus.  
3.3.2. Jungtinės veiklos sutartyje turi būti nurodyti kiekvienos šios sutarties 
šalies įsipareigojimų vykdant numatomą su Pirkėju sudaryti pirkimo sutartį vertės dalis 
bendroje sutarties vertėje.  
3.3.3. Jungtinės veiklos sutartyje privalo būti numatyta, kuris asmuo atstovauja 
ūkio subjektų grupei (su kuo pirkėjas turėtų bendrauti pasiūlymo vertinimo metu 
kylančiais klausimais ir teikti su pasiūlymo įvertinimu susijusią informaciją), taip pat 
suteikti įgaliojimai konkrečiam asmeniui pasirašyti pasiūlymą ir, laimėjus pirkimą, 
pirkimo sutartį visų jungtinės veikos partnerių vardu. 
3.3.4. Jungtinės veiklos sutartyje privalo būti įrašytas jungtinės veikos partnerių 
įsipareigojimas nekeisti jungtinės veiklos sutarties be išankstinio Pirkėjo sutikimo 
pirkimo sutarties įgyvendinimo metu. Jungtinė veiklos sutartis turi numatyti solidariąją 
visų šios sutarties partnerių atsakomybę už prievolių Pirkėjui nevykdymą. 
3.3.5. Jungtinės veiklos sutartis privalo būti sudaryta pagal galiojančius 
Lietuvos Respublikos teisės aktus ir patvirtinta sutarties šalių parašais. 
3.3.6. Pirkėjas nereikalauja, kad ūkio subjektų grupės pateiktą pasiūlymą 
pripažinus geriausiu ir Pirkėjui pasiūlius sudaryti pirkimo sutartį, ši ūkio subjektų grupė 
įgautų tam tikrą teisinę formą. 
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4. RĖMIMASIS KITŲ ŪKIO SUBJEKTŲ PAJĖGUMAIS 
 

4.1 Tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais, kad atitiktų pirkimo sąlygose 
nustatytus / nustatytą ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo 
reikalavimus / reikalavimą (šių pirkimo sąlygų 3.1.2 punktas), neatsižvelgiant į ryšio su tais ūkio 
subjektais teisinį pobūdį. 

4.2 Jeigu reikalaujama išsilavinimo, profesinės kvalifikacijos ar profesinės patirties arba 
turėti specialų leidimą ar būti tam tikrų organizacijų nariu, tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų 
pajėgumais tik tuo atveju, jeigu tie subjektai patys suteiks paslaugas, atliks darbus, kuriems reikia jų 
turimų pajėgumų. 

4.3 Kai tiekėjas pageidauja remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais, jis privalo Pirkėjui 
pasiūlyme įrodyti, kad vykdant pirkimo sutartį ūkio subjektų, kurių pajėgumais jis remiasi, ištekliai 
jam bus prieinami per visą pirkimo sutarties vykdymo laikotarpį, t. y. pateikti šių ūkio subjektų 
sutikimus. 

4.4 Ūkio subjektai, kurių pajėgumais tiekėjas remiasi siekdamas atitikti pirkimo sąlygų 
nustatytus / nustatytą ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo 
reikalavimus / reikalavimą (šių pirkimo sąlygų 3.1.2 punktas), taip pat privalo atitikti visus 
bendruosius kvalifikacinius reikalavimus, nustatytus šių pirkimo sąlygų 3.1.1 punkte.  

4.5 Kai tiekėjas remiasi kitų ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti pirkimo sąlygose 
nustatytus / nustatytą ekonominio ir finansinio pajėgumo reikalavimus / reikalavimą, Pirkėjas 
reikalauja, kad tiekėjas ir ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, prisiimtų solidarią 
atsakomybę už pirkimo sutarties įvykdymą. Pirkėjui su pasiūlymu turi būti pateikta šio ūkio subjekto 
pasirašyta neatšaukiama laidavimo sutartis, patvirtinanti, kad subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, 
įsipareigoja solidariai atsakyti už tiekėjo įsipareigojimų pagal pirkimo sutartį vykdymą ir atlyginti 
bet kokią žalą, kuri kiltų dėl tiekėjo netinkamo įsipareigojimų vykdymo ar nevykdymo. Jeigu ūkio 
subjektas pasiūlyme nėra nurodomas, šio ūkio subjekto pajėgumais remtis negalima. 

4.6 Pirkėjas patikrina, ar ūkio subjektai, nurodyti tiekėjo pasiūlyme, kurių pajėgumais 
ketina remtis tiekėjas, tenkina jiems keliamus kvalifikacijos reikalavimus. Jeigu ūkio subjektas, 
nurodytas tiekėjo pasiūlyme, netenkina jam keliamų kvalifikacijos reikalavimų Pirkėjas turi 
pareikalauti per jos nustatytą terminą pakeisti jį reikalavimus atitinkančiu ūkio subjektu. 

 
5. PASIŪLYMŲ RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS 

 
5.1 Pateikdamas pasiūlymą tiekėjas sutinka su šiomis pirkimo sąlygomis ir patvirtina, kad 

jo pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties 
įvykdymui. 

5.2 Pasiūlymas turi būti pateikiamas raštu, pasirašytas tiekėjo arba jo įgalioto asmens. 
5.3 Tiekėjo pasiūlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuvių arba anglų kalba. 
5.4 Tiekėjas pasiūlymą privalo pateikti pagal pirkimo sąlygų 2 priede pateiktą formą. 

Pasiūlymas gali būti teikiamas užklijuotame voke arba elektroniniu paštu: office@vlantana.eu . Jeigu 
pasiūlymas teikiamas užklijuotame voke, ant voko turi būti užrašyta: UAB „Vlantana“, adresas: 
Dvaro g. 1, Gobergiškė, Klaipėdos r., LT-92498 Lietuva, pirkimo pavadinimas - Įgyvendinamam 
projektui „Greitojo pildymo viešosios prieigos suskystintų gamtinių dujų (LNG) ir suslėgtų 
gamtinių dujų (CNG) pildymo punktų įrangos pirkimas, jos tiekimas, montavimas ir paleidimas“, 
tiekėjo pavadinimas ir adresas. Ant voko taip pat gali būti užrašas „Neatplėšti iki pasiūlymų 
pateikimo termino pabaigos“. Vokas su pasiūlymu grąžinamas jį atsiuntusiam tiekėjui, jeigu 
pasiūlymas pateiktas neužklijuotame voke.  

5.5 Pasiūlymą sudaro tiekėjo raštu pateiktų dokumentų visuma: 
a) užpildyta pasiūlymo forma, parengta pagal šių pirkimo sąlygų 2 priedą; 
b) pirkimo sąlygose nurodytus minimalius kvalifikacijos reikalavimus pagrindžiantys 

dokumentai; 
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c) jungtinės veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrą pasiūlymą 
teikia ūkio subjektų grupė; 

d) techniniai dokumentai, patvirtinantys, kad siūloma prekė atitinka techniniuose 
reikalavimuose nustatytus parametrus; 

e) kita pirkimo sąlygose prašoma informacija ir (ar) dokumentai. 
5.6 Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą – individualiai arba kaip ūkio subjektų grupės 

narys. Jei tiekėjas pateikia daugiau kaip vieną pasiūlymą arba ūkio subjektų grupės narys dalyvauja 
teikiant kelis pasiūlymus, visi tokie pasiūlymai bus atmesti. 

5.7 Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, turi siūlyti visą nurodytą Įrangos kiekį ir visus 
darbus bei paslaugas. 

5.8 Tiekėjams nėra leidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų. Tiekėjui pateikus 
alternatyvų pasiūlymą, jo pasiūlymas ir alternatyvus pasiūlymas (alternatyvūs pasiūlymai) bus 
atmesti. 

5.9 Pasiūlymas turi būti pateiktas iki 2022 m. gruodžio 1 d. 10:00 (Lietuvos Respublikos 
laiku) atsiuntus jį paštu, elektroniniu paštu office@vlantana.eu, per pasiuntinį ar tiesiogiai atvykus 
šiuo adresu: Dvaro g. 1, Gobergiškė Klaipėdos r., LT-92498 Lietuva I-V 9.00-18.00 val. Tiekėjo 
prašymu Pirkėjas nedelsdamas pateikia rašytinį patvirtinimą, kad tiekėjo pasiūlymas yra gautas, ir 
nurodo gavimo dieną, valandą ir minutę.  

5.10 Pirkėjas neatsako už pašto vėlavimus, elektroninio ryšio sutrikimus ar kitus 
nenumatytus atvejus, dėl kurių pasiūlymai nebuvo gauti ar gauti pavėluotai. Pavėluotai gauti 
pasiūlymai neatplėšiami ir grąžinami tiekėjui registruotu laišku. 

5.11 Pasiūlymuose nurodoma kaina pateikiama eurais, turi būti išreikšta ir apskaičiuota taip, 
kaip nurodyta šių pirkimo sąlygų 2 priede. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą šių 
pirkimo sąlygų 1 priede nurodytą Įrangos apimtį, kainos sudėtines dalis, į techninės specifikacijos 
reikalavimus ir pan. Į Įrangos kainą turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos. 

5.12 Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau nei 60 dienų nuo pasiūlymų pateikimo termino 
pabaigos. Jeigu pasiūlyme nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiūlymas galioja tiek, 
kiek numatyta pirkimo dokumentuose. 

5.13 Kol nesibaigė pasiūlymų galiojimo laikas, Pirkėjas turi teisę prašyti, kad tiekėjai 
pratęstų jų galiojimą iki konkrečiai nurodyto laiko. Tiekėjas gali atmesti tokį prašymą ir tiekėjo 
pasiūlymas grąžinamas tiekėjui. 

5.14 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo terminui Pirkėjas turi teisę jį pratęsti. Apie naują 
pasiūlymų pateikimo terminą Pirkėjas praneša raštu visiems tiekėjams, gavusiems pirkimo sąlygas 
bei viešai apie tai paskelbia.  

5.15 Pasibaigus skelbime nurodytam pasiūlymų pateikimo terminui ir negavus nė vieno 
pasiūlymo, pirkimas bus vykdomas iš naujo. 

5.16 Tiekėjas iki galutinio pasiūlymų pateikimo termino turi teisę pakeisti arba atšaukti savo 
pasiūlymą. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas 
galiojančiu, jeigu Pirkėjas jį gauna pateiktą raštu iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. 
 

6. PIRKIMO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS 
 

6.1 Pirkėjas atsako į kiekvieną tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, jeigu 
prašymas gautas ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pirkimo pasiūlymų pateikimo termino 
pabaigos. Į laiku gautą tiekėjo prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas Pirkėjas atsako ne vėliau kaip per 
2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų 
pateikimo termino pabaigos. Pirkėjas, atsakydamas tiekėjui, kartu siunčia paaiškinimus ir visiems 
kitiems tiekėjams, kuriems jis pateikė pirkimo sąlygas, bet nenurodo, kuris tiekėjas pateikė prašymą 
paaiškinti pirkimo sąlygas. 
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6.2 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo, bet ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki 
pasiūlymų pateikimo termino pabaigos, Pirkėjas turi teisę savo iniciatyva paaiškinti, patikslinti 
pirkimo sąlygas. 

6.3 Pirkėjas nerengs susitikimų su tiekėjais dėl pirkimo dokumentų paaiškinimų.  
6.4 Bet kokia informacija, pirkimo sąlygų paaiškinimai, pranešimai ar kitas Pirkėjo ir 

tiekėjo susirašinėjimas yra vykdomas šiame punkte nurodytu elektroniniu paštu. Tiesioginį ryšį su 
tiekėjais įgalioti palaikyti:  

Klausimai, susiję su pirkimo objektu bei su pasiūlymo rengimu ir pateikimu: projektų vadovui 
Vyteniui Isakui, tel. +370 615 44634, el. paštas office@vlantana.eu. 
 

7. PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS  
 

7.1 Pasiūlymų nagrinėjimo, vertinimo ir palyginimo procedūras atlieka Pirkėjo komisija, 
tiekėjams ar jų įgaliotiems atstovams nedalyvaujant. 

7.2 Komisija nagrinėja: 
a) ar tiekėjai pasiūlymuose pateikė tikslius ir išsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir 

ar tiekėjo kvalifikacija atitinka minimalius kvalifikacijos reikalavimus; 
b) ar tiekėjai pasiūlyme pateikė visus duomenis, dokumentus ir informaciją, apibrėžtą 

šiose pirkimo sąlygose ir ar pasiūlymas atitinka šiose pirkimo sąlygose nustatytus 
reikalavimus; 

c) ar nebuvo pasiūlytos neįprastai mažos kainos. 
7.3 Komisija priima sprendimą dėl kiekvieno pasiūlymą pateikusio tiekėjo minimalių 

kvalifikacijos duomenų atitikties pirkimo sąlygose nustatytiems reikalavimams. Jeigu tiekėjas 
pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją, komisija prašo tiekėją šiuos 
duomenis papildyti arba paaiškinti per protingą terminą. Teisę dalyvauti tolesnėse pirkimo 
procedūrose turi tik tie tiekėjai, kurių kvalifikacijos duomenys atitinka Pirkėjo keliamus 
reikalavimus. 

7.4 Iškilus klausimams dėl pasiūlymų turinio ir komisijai raštu paprašius, tiekėjai privalo 
per komisijos nurodytą terminą pateikti raštu papildomus paaiškinimus nekeisdami pasiūlymo 
esmės.  

7.5 Jeigu pateiktame pasiūlyme komisija randa pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo 
klaidų, ji privalo raštu paprašyti tiekėjų per jos nurodytą terminą ištaisyti pasiūlyme pastebėtas 
aritmetines klaidas, nekeičiant vokų su pasiūlymais atplėšimo posėdžio metu paskelbtos kainos. 
Taisydamas pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekėjas neturi teisės atsisakyti kainos 
sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis dalimis. 

7.6 Kai pateiktame pasiūlyme nurodoma neįprastai maža kaina, komisija turi teisę, o 
ketindama atmesti pasiūlymą – privalo tiekėjo raštu paprašyti per komisijos nurodytą terminą 
pateikti neįprastai mažos pasiūlymo kainos pagrindimą, įskaitant ir detalų kainų sudėtinių dalių 
pagrindimą. 

7.7 Pasiūlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais be PVM. 
7.8 Šiame pirkime ekonomiškai naudingiausias pasiūlymas bus išrenkamas pagal kainą. 
 
7.9 Tais atvejais, kai kelių dalyvių pasiūlymų ekonominis naudingumas yra vienodas, 

nustatant pasiūlymų eilę, pirmesnis į šią eilę įrašomas dalyvis, kurio pasiūlymas pateiktas 
anksčiausiai. 
 

8. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS 
 

8.1 Komisija atmeta pasiūlymą, jeigu: 
a) tiekėjas pateikė daugiau nei vieną pasiūlymą (atmetami visi tiekėjo pasiūlymai); 
b) tiekėjas neatitiko minimalių kvalifikacijos reikalavimų, jei jie buvo taikomi;  
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c) tiekėjas pasiūlyme pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir, 
Pirkėjui prašant, nepatikslino jų; 

d) pasiūlymas (jei vykdomos derybos - galutinis pasiūlymas) neatitiko pirkimo sąlygose 
nustatytų reikalavimų (tiekėjo pasiūlyme nurodytas pirkimo objektas neatitinka 
reikalavimų, nurodytų techninėje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkėjo prašymu, 
nekeisdamas pasiūlymo esmės, nepaaiškino savo pasiūlymo; 

e) tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą neištaisė aritmetinių klaidų ir (ar) nepaaiškino 
pasiūlymo; 

f) buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina ir tiekėjas Pirkėjo prašymu nepateikė raštiško 
kainos sudėtinių dalių pagrindimo arba kitaip nepagrindė neįprastai mažos kainos; 

g) tiekėjas pateikė melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis 
teisėtomis priemonėmis; 

h) tiekėjo, kurio pasiūlymas neatmestas dėl kitų priežasčių, buvo pasiūlyta per didelė, 
Pirkėjui nepriimtina pasiūlymo kaina. 

8.2 Apie pasiūlymo atmetimą tiekėjas informuojamas per vieną darbo dieną nuo šio 
sprendimo priėmimo dienos. 

 
9. DERYBOS 

 
9.1 Jei Pirkėjo netenkina pateikti pasiūlymai, komisijos sprendimu visi šiose pirkimo 

sąlygose nustatytus minimalius reikalavimus atitinkantys tiekėjai gali būti kviečiami deryboms. 
9.2 Derybos yra vykdomos su visais tiekėjais, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti. Derybų 

metu tiekėjams pateikiama ta pati informacija. Derybų rezultatai įforminami protokolu, kurie 
rengiami atskiri kiekvienam tiekėjui.  

9.3 Derybos gali būti vykdomos dėl visų perkamų prekių charakteristikų, įskaitant kainą, 
kokybę, komercines sąlygas ir socialinius, aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama dėl 
minimalių reikalavimų, taikomų pirkimo objektui, tiekėjų kvalifikacijai, tiekėjų pasiūlymams, šių 
pasiūlymų vertinimo kriterijų ir esminių pirkimo sutarties sąlygų. 

9.4 Komisija, įvertinusi tiekėjų kvalifikaciją ir pasiūlymus, visiems tiekėjams, kurių 
pasiūlymai nebuvo atmesti, raštu nurodys laiką, kada reikia atvykti į derybas. 

9.5 Derybų procedūrų metu komisija tretiesiems asmenims neatskleidžia jokios iš teikėjo 
gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekėju atskirai, derybos 
protokoluojamos. Derybų protokolą pasirašo komisijos pirmininkas ir tiekėjo, su kuriuo derėtasi, 
įgaliotas atstovas. Jei tiekėjas ar jo įgaliotas atstovas neatvyko į derybas, komisija surašo protokolą, 
kuriame nurodo apie tiekėjo neatvykimą, ir jį pasirašo visi komisijos nariai. 

9.6 Derybų galutiniai pasiūlymai yra šalių pasirašyti derybų protokolai bei pirminiai 
pasiūlymai, kiek jie nebuvo pakeisti derybų metu. Galutiniai pasiūlymai vertinami šiose pirkimo 
sąlygose nustatyta tvarka. 

9.7 Baigus derybas ir įvertinus galutinius pasiūlymus patvirtinama galutinė pasiūlymų eilė. 
Jei tiekėjas neatvyko į derybas, sudarant galutinę konkurso pasiūlymų eilę, vertinamas pirminis 
neatvykusio tiekėjo pasiūlymas. 

 
10. SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO 

 
10.1 Išnagrinėjusi, įvertinusi ir palyginusi pateiktus pasiūlymus, komisija nustato pasiūlymų 

eilę. Pasiūlymai šioje eilėje surašomi kainų didėjimo tvarka. Jeigu kelių pateiktų pasiūlymų kainos 
yra  vienodos k, nustatant pasiūlymų eilę pirmesnis į šią eilę įrašomas tiekėjas, kurio pasiūlymas yra 
pateiktas (įregistruotas) anksčiausiai. 

10.2 Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikė tik vienas tiekėjas, pasiūlymų eilė nenustatoma ir 
jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal šių pirkimo sąlygų nuostatas. 
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10.3 Mažiausia kainą pasiūlęs tiekėjas arba pagal pirkimų sąlygų 6 skyriaus nuostatas 
komisijos atrinktas tiekėjas po derybų yra skelbiamas laimėjusiu pirkimą ir jis kviečiamas sudaryti 
pirkimo sutartį, nurodant laiką, iki kada reikia sudaryti pirkimo sutartį. Jeigu tiekėjas, kurio 
pasiūlymas pripažintas laimėjusiu, raštu atsisako sudaryti pirkimo sutartį arba iki nurodyto laiko 
neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties arba atsisako pirkimo sutartį sudaryti pirkimo dokumentuose 
nustatytomis sąlygomis, laikoma, kad jis atsisakė sudaryti pirkimo sutartį. Tuo atveju komisija siūlo 
sudaryti pirkimo sutartį tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal sudarytą pasiūlymų eilę yra pirmas po tiekėjo, 
atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartį. 
 

11. PIRKIMO SUTARTIES SĄLYGOS 
 

11.1  Pirkimo sutartis pasirašoma su laimėjusį pasiūlymą pateikusiu tiekėju šiose pirkimo 
sąlygose nustatytomis sąlygomis, Projekto administravimo ir finansavimo taisyklėmis ir Civiliniu 
kodeksu; 

11.2  Sudarant pirkimo sutartį negali būti keičiama laimėjusio tiekėjo pasiūlymo kaina (jei 
vykdytos derybos – derybų protokole užfiksuota galutinė derybų kaina) ir pirkimo dokumentuose bei 
galutiniame pasiūlyme nustatytos pirkimo sąlygos. 

11.3 Sutarties projektas pridedamas kaip 4 priedas.  
 

12. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 
 

12.1  Tiekėjams pasiūlymų rengimo ir dalyvavimo pirkime išlaidos neatlyginamos. 
12.2  Pirkėjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teisę nutraukti pirkimo 

procedūras, jeigu atsirado aplinkybių, kurių nebuvo galima numatyti. Priėmęs sprendimą nutraukti 
pirkimo procedūras, pirkėjas ne vėliau kaip per 3 darbo dienas nuo sprendimo priėmimo apie šį 
sprendimą praneša visiems pasiūlymus pateikusiems tiekėjams, o jeigu pirkimo procedūros 
nutraukiamos iki galutinio pasiūlymo pateikimo termino, visiems pirkimo sąlygas ir (arba) pirkimų 
dokumentus įsigijusiems tiekėjams. Interneto svetainėje (-se), nurodytose pirkimo sąlygų 1.4 punkte, 
paskelbiamas pranešimas apie pirkimo procedūrų nutraukimą. 

12.3  Informacija, pateikta pasiūlymuose, išskyrus vokų atplėšimo metu skelbiamą 
informaciją, tiekėjams ir tretiesiems asmenims neskelbiami. 

12.4  Pirkėjas, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja 
raštu visus pasiūlymus pateikusius tiekėjus, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti, apie pirkimo sutarties 
sudarymą, nurodydamas tiekėją su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis. 

 
13. PRIEDAI 

 
Priedas Nr. 1 – Techninė specifikacija. 
Priedas Nr. 2 – Pasiūlymo forma.  
Priedas Nr. 3 – Techninis projektas. 
Priedas Nr. 4 – Sutarties projektas.  
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Pirkimo sąlygų priedas Nr. 1 „Techninė specifikacija“ 
 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 
 

Greitojo pildymo viešosios prieigos suskystintų gamtinių dujų (LNG) pildymo punkto 
techniniai reikalavimai 

 

Aprašas Reikalavimai 

 Rodiklis Mato vienetas 

LNG pritaikymas 
LNG turi būti pritaikyta sprendiniams nustatytiems 
techniniame projekte (projektuojamų konstrukcijų plotis, 
aukštis, apkrovos ir kiti parametrai) 

LNG talpyklos dydis ne mažiau nei 80 kubiniai  metrai (m3)   

LNG talpyklos darbinis slėgis maksimalus darbinis slėgis 16 bar 

LNG talpyklos temperatūriniai 
techniniai parametrai 

nuo -190 iki +40 laipsniai Celsijus (Co) 

LNG talpyklos apšiltinimo 
sluoksnis 

vakuumas ir perlitas (vulkaninis 
stiklas) 

- 

LNG slėgiui atspari vidinė talpykla privaloma - 
LNG tuščios talpyklos svoris ne daugiau kaip 37  tonos (t) 

Bendras LNG talpyklos ir įrangos 
svoris su užpildyta LNG talpykla 

ne daugiau kaip 108 tonos (t) 

LNG užpildymo sistema 
ne mažiau nei 2 (du) atskiri LNG 
užpildymo įrenginiai (dispenseriai) 
su apmokėjimo už kurą įrenginiu 

- 

Vamzdynas 
vamzdynas ir technologinė 
armatūra turi būti pagaminta pagal 
kriogeninę technologiją 

- 

Elektros spinta 
maitinimo spinta su gaisriniu 
jungikliu, įžeminimu autocisternai 

 

Telemetrijos sistema 

nuotolinis visų veikimo parametrų 
nuskaitymas, t. y. įrangos veikimo 
būklė, nuotolinis veikimo 
stebėjimas, valdymo ir matavimo 
įrangos būklė, valandinis LNG 
suvartojimas, cisternų užpildymo 
būklė, pripildytų LNG kiekis. 

- 
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Greitojo pildymo viešosios prieigos suslėgtų gamtinių dujų (CNG) pildymo punkto techniniai 

reikalavimai 
 

Aprašas Reikalavimai 
 Rodiklis Mato vienetas 

CNG techniniai 
duomenys 

Kompresoriai ne mažiau kaip 2 vienetai (vnt.) 
Įvado slėgis (angl. inlet 
pressure)  

nuo 1,5 iki 3,5 bar 

Srauto greitis ne mažiau kaip 235 
kilogramai per val. 
(kg/val.) 

Kompresoriaus galia ne mažiau kaip 88* kilovatai (kW) 
Įrengta galia ne mažiau kaip 91* kilovatai (kW) 
Talpa ne mažiau kaip 2 800*  litrai (ltr.) 
Antgalis (purkštukas) 1  vienetai (vnt.) 
Papildymo laikas pirmą 
kartą 

ne daugiau kaip 10 minutės (min.) 

CNG papildymo 
laikas 

Degalų papildymo laikas 
antrą kartą 

ne daugiau kaip 15 minutės (min.) 

Degalų papildymo laikas 
antrą kartą 

ne daugiau kaip 20 minutės (min.) 

Degalų papildymo laikas n 
kartą 

ne daugiau kaip 25 minutės (min.) 

Tipas Pajėgumai 
ne mažiau kaip 20 pramoninių automobilių per 
24 val. laikotarpį 

Matmenys 
Matmenys 4 500 mm x 1 400 mm x 2 700 mm 
Svoris ne daugiau kaip 13  tonos (t) 

*tačiau ne daugiau nei leistina pagal techninio projekto sprendinius (jeigu numatyta) 
 
Kiti reikalavimai: 
Įrangos garantijos sąlygos nustatytos pirkimo sutarties (4 priedas) 5 priede. 
Įrangos priežiūrai (aptarnavimui) Tiekėjas turės apmokyti Pirkėjo darbuotojus bei teikti kitas 
paslaugas po Įrangos paleidimo, kaip nurodyta pirkimo sutartyje ir jos 5 priede. 
 
Tiekėjo pateikta Įranga turi atitikti visus techninės specifikacijos nurodytus reikalavimus. Tiekėjo, 
kurio nurodyta įranga netenkina bent vieno iš išvardintų reikalavimų, pasiūlymas atmetamas. 
 
Jei techninėje specifikacijoje nurodytas konkretus modelis ar šaltinis, konkretus procesas ar prekės 
ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar gamyba, kai neįmanoma tiksliai ir suprantamai apibūdinti 
pirkimo objekto, tuo atveju laikytina, kad priimtini ir savo savybėmis lygiaverčiai objektai. 
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Pirkimų sąlygų priedas Nr. 2 „Pasiūlymo forma“ 
 

PASIŪLYMAS 
DĖL GREITOJO PILDYMO VIEŠOSIOS PRIEIGOS SUSKYSTINTŲ GAMTINIŲ DUJŲ 

(LNG) IR SUSLĖGTŲ GAMTINIŲ DUJŲ (CNG) PILDYMO PUNKTŲ ĮRANGOS 
PIRKIMO, JOS PRISTATYMO, MONTAVIMO, PALEIDIMO IR PRIEŽIŪROS 

 
20    -    -    . 

Data 
 

Vieta 
 

Tiekėjo pavadinimas 
 

 

Tiekėjo adresas 
 

 

Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, 
pavardė 

 

Telefono numeris 
 

 

Fakso numeris 
 

 

El. pašto adresas 
 

 

 
Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis: 
1) pirkimo sąlygose; 
2) pirkimo dokumentų prieduose. 

 
Mes siūlome šią Įrangą, įskaitant jos pristatymo, montavimo, paleidimo ir priežiūros 

paslaugas: 
 

Eil. 
Nr. 

Pavadinimas Kaina EUR, be PVM Kaina EUR, su 
PVM 

1 2 3 4 

1. Greitojo pildymo viešosios prieigos 
suskystintų  gamtinių dujų (LNG) ir suslėgtų 
gamtinių dujų (CNG) pildymo punktų 
įranga, jos tiekimas, montavimas ir 
paleidimas, darbuotojų apmokymas bei kitos 
paslaugos numatytos pirkimo sutartyje 

  

 
Bendra pasiūlymo suma (eurais ir euro centais (su PVM) skaičiais ir žodžiais: 

________________________________________________________________________________ 
 
Į kainą įskaityti visi tiekėjo mokami mokesčiai ir visos tiekėjo patiriamos su pasiūlymo 

rengimu ir su pirkimo sutarties vykdymu susijusios išlaidos. 
 

Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus dalyviui nereikia mokėti PVM, jis nurodo 
bendrą pasiūlymo kainą be PVM ir priežastis, dėl kurių PVM nemoka. 
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Siūloma Įranga ir darbai bei paslaugos visiškai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus 
reikalavimus. 

 
Informacija apie kiekvieno tiekėjų grupės partnerio savo jėgomis numatomų teikti paslaugų 

dalies vertę (pildoma, kai pasiūlymą pateikia tiekėjų grupė): 

Eil. 
nr. 

Partnerio 
pavadinimas 

Numatomos suteikti 
paslaugos 

Partnerio paslaugų dalies vertė 
pasiūlymo kainoje 

EUR su PVM Proc. 
     
     

Viso:   
 

Tiekėjas pasiūlyme privalo išviešinti ūkio subjektus (subtiekėjus), kurių pajėgumais remiasi. 

Eil. 
nr. 

Pavadinimas, kodas 
ir adresas 

Numatomi įsipareigojimai 

Pirkimo sutarties dalis 
pasiūlymo kainoje, kuriai 

ketinama pasitelkti subtiekėjus 
EUR su PVM Proc. 

Subtiekėjai, kiti ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi įrodinėjant kvalifikacijos 
atitiktį 

     
     
     

Viso:   
 

Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai: 
 
Eil.
Nr. 

Pateiktų dokumentų pavadinimas Dokumento puslapių 
skaičius 

   
   
   
 
Pasiūlymas galioja iki 20 __-___-___ d. 

Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, kad visa mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir 
kad mes nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti konkurso dalyvius.     
Aš patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijęs su jokia kita šiame 
konkurse dalyvaujančia įmone ar kita suinteresuota šalimi.    

Aš suprantu, kad išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsiu pašalintas (-a) iš šio konkurso 
procedūros, ir mano pasiūlymas bus atmestas. 

     

Tiekėjo vadovo arba jo įgalioto asmens 
pareigos 

 parašas  Vardas Pavardė 
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Laida Data

KVAL.
PATV.
DOK.
NR.

Statinio projekto pavadinimas:

-5323-5846, 
Vilniaus pl. 30, 

G D -K K
statybos projektas

A 1163 PV Statinio numeris ir pavadinimas:

33010 PDV
KONSTR

Dokumento pavadinimas: Laida

0

LT MP 21-08-17 TDP SK.

Lapas

1 2

TEKSTINIAI DOKUMENTAI

Eil.
Pavadinimas Pastabos

Nr.
1. MP-21-08-17-TDP-SK.D

2. Nr. A 1163 PV kvalifikacijos atestatas

3. Nr. 33010 PDV 

4. MP-21-08-17-TDP-SK.AR

5. MP-21-08-17-TDP-SK.TS
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Eil. 
  Pavadinimas Formatas Nr. 

1.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-    A4 

2.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-01  A3 

3.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-02  
 

A3 

4.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-03 - -1 A3 

5.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-04 -1 A3 

6.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-05 -2 A3 

7.  MP-21-08-17-TDP-SK.B-06 Apsauginis stulpas AS-1 A3 
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0 2022 Statybos leidimo gavimui, statybai, gamybai

Laida Data

KVAL.
PATV.
DOK.
NR.

Statinio projekto pavadinimas:

-5323-5846,
Vilniaus pl. 30, 

G D -K K
statybos projektas

A 1163 PV Statinio numeris ir pavadinimas:

33010 PDV
KONSTR

Dokumento pavadinimas: Laida

0

LT UAB MP 21-08-17 TDP SK.AR

Lapas

1 5

1. BENDRIEJI DUOMENYS

1.1 BENDROJI DALIS

darbo projekto sprendiniai atitinka privalomiesiems dokumentams ir esminiams 
statinio reikalavimams pagal STR 1.04.04:2017 

darbo duomenimis:

darbo

geologijos ir hidrogeologijos duomenys;

normatyviniai statybos dokumentai.

vykdant bendruosius statybos darbus;

;

darbo projekto rengimo eigoje.

1.3

1.3.1 KLIMATINIAI DUOMENYS (pagal RSN 156-94)

+7,0 °C

+34,0 °C
-33,4 °C

% -21,5  °C

pasikartojimui 98 % -19,0 °C

°C +1,9 °C

°C +1,0 °C
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  °C -2,0 °C 

  81 % 

  9,0 hPa 

  79 cm 

  108 cm 
 

1.3  
 

 Sniego apkrova:  -ojam sniego rajonui  s=1,20 kN/m2. 

Sniego poveikio dalinis patikimumo koeficientas  Q = 1,3. 

  II- v = 32 
q=1,25/2×322=0,64 kPa. 

  projektuojant pastatus ir statinius nepriimamos. 

 
. 

 . Remiantis STR 2.05.03:2003 reikalavimais, projektuojamas statinys 
priskiriamas CC1   RC2 patikimumo 
klasei,  

  0,40. 

 Apkrova statybos metu
 

 

 
 

1.4 GEOLOGIJOS IR HIDROGEOLOGIJOS DUOMENYS 
 

-5323-5846, rekonstravimas ir SGD, SBD 
-  

Tiriamo 

 
 

 
 

Asfaltas  
Technogeninis gruntas (t IV) -FMg); 

-0,8 m 
gylio. Jo storis siekia 0,45-0,65 m. 

-11,4 m.. 
 
Hid  

intervale 9,0- -
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paplitusiuos -
 pakils. 

 
  

Vadovaujantis ST

  . To neatlikus 
 

 
 

 
IGS-1 Asfaltas  
IGS-2 Technogeninis gruntas -

Jo storis siekia nuo 0,15 m iki 0,25 m. 
IGS-3 Technogeninis gruntas

2. Jo storis siekia nuo 0,3 m iki 0,4 m. 
IGS-

 
IGS-

stiprumo (qc=1,99 MPa). Komp  
IGS-

ris siekia 1,8 m. 
IGS-

 
IGS- akteristika: labai stiprus. 

 
IGS-

Jo storis siekia nuo 0,6 m iki 1,6 m. 
 
 

1.5 NORMATYVINIAI STATYBOS DOKUMENTAI 

Pagrindiniai normatyviniai, statybos techniniai reglamentai, kuriais vadovaujantis parengta, techninio darbo 
 

Eil. 
Nr. 

 Pavadinimas Pastaba 

STATYBOS TECHNINIAI REGLAMENTAI IR STANDARTAI 

1 STR 1.04.02:2011   
2 STR 1.04.04:2017   

3 STR 2.01.01(1):2005 
reikalavimai. Mechaninis 

 
 

4 STR 2.05.03:2003   

5 STR 2.05.04:2003   

6 STR 2.05.05:2005 
 

 

7 STR 2.05.21:2016 
 

 

8 LST EN ISO 12944-2:2000  -oji dalis. 
Aplinkos klasifikacija. 
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9 
LST EN 1993-1-
1:2005/A1:2014 

  

10 LST EN 1997-1:2004  Eurokodas 7. Geotechninis projektavimas.  

2 l  
 

1.9  
 

Naudojamos programos: 

 AutoCaD LT 2013 SLM 

 ADSK Robot Struc Analysis Pro 2020 

 Office 365 Business 
 

 BENDRIEJI DUOMENYS 
 

Projektuojami pamatai kriogeniniam rezervuarui, kuris priskiriamas ypatingiems statiniams. Projekto 
uojamos konstrukcijos: 

 

 
2.1 STATINIO KONSTRUKCIJOS 

 
1. Monolitiniai g/b pamatai  Ø450 mm ir Ø500 mm , 

; 
2. , 6250×6250×800(h C4 ; 
3. Metaliniai apsauginiai stulpai, vamzdinio D323.9 (t=8mm) , 

. 

 
2.1.1 PAMATAI 

 
Rezervuarui suprojektuoti  450 mm diametro , aplink esantiems apsauginiams 

stulpams numatyti  500 mm skersmens poliai, ti 300 mm. 
- Geo Expert

geologinius tyrimus. 

Naud  
apsauginiais stulpais

 
Vadovaujantis STR 2.05.21:2016 "Geotechninis projektavimas. Bendrieji reikalavimai", pagal reglamento 

202-  laikomosios galios bandymus, bei pagal 208-209.1 punktus privaloma tikrinti 
 

, poliams priimti XA2 
aplinkos klasei keliamus reikalavimus.  

 
 

450 mm ir 
500 mm nt enis atitinkamai lygus 450 mm ir 500 mm

projektinio g
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ami sekantys poliai. 
 

 
 

Suprojektuota 6250×6250×800(h  
 Rezervuaro konstrukcijos prie 

 
Po  grindas, kuris sutankinamas iki koeficiento k=0,95. 

 armuojama S500 
naudojamas C30/37 XC4  

 
 

panaudojant plastikinius fiksatorius apsauginiam sluo

-

 
 
 

2.1.3 APSAUGINIAI STULPAI 
 

im  
kN 

-  D323.9 (t=8mm) ir 
 z . Tarpusavyje elementai yra 

privirinami rankiniu suvirinimu, naudojant elektrodus E42.  
 

 
a

 numatyto vamzdinio profilio. 
polio erdvinio karkaso. 
pasiekus projektinius betonu, montuojamas polio 

 . 
C25/30 XC2 

pasiekus 75% projektinio stiprio, apsauginio stulpo 
mi nuo atmosferos poveikio  
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TURINYS ............................................................................................................................................................ 1 

 ................................................................................................. 2 
 .............................................................................................................................. 7 

 ............................................................................................................................................. 8 
................................................................................................................................. 10 

 .................................................................................................................. 11 
 .......................................................................................................... 14 

 ............................................................................................ 27 
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  vykdomi statybos ir montavimo darbai, izoliacijos ir apdailos darbai 

 
  

 
  

 
 

 

 

  
  
  
 

kolonos ir kt.; 
  
  
 grindis, duris, vartus, langus. 

 

 

 
1.06.01:2016  
 
Nr.  Pavadinimas Pastaba 

1.    

1.1. STR 1.06.01:2016 Statybos darbai.   

1.2 DT5-00 (VDI) statyboje.  

2.    

2.1. STR 1.06.01: 2016 Statybos darbai. Statinio staty   

3.    

3.1. STR 2.05.03:2003   

3.2. STR 2.05.08:2005    
3.3. STR 2.05.05:2005   
4.    

4.1. STR 1.01.04:2015 
eksp

r paskelbimas. 
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  statybos normatyviniais dokumentais, susijusiais su statybos 
 

 
Nr.  Pavadinimas Pastaba 
1. STR 1.05.01 :2017 Statyb

 

 

2. STR 1.06.01: 2016 Statybos darbai   

3. GKTR 2.08.01 :2000   

4. RSN 152-93   

 
tekstuose. 

 

  
 Lietuvos standartai LST, LST EN, LST ISO; 

  
  
  

 
 

 
 

  

 

  
 Jei tarp 

 
 , teisiniuose dokumentuose, standartuose ir 1.1, 

 

 

 

 
  

 
 

  
 

is. 

1.4. Darbo projektas 
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 reglamentai ir standartai. Darbo projektui privaloma atlikti 

 
 

dirbinius, atlikti statybos darbus, pastatyti ir naudoti 

 
  

- vadovautis statybos bendraisiais duomenimis bei geologijos ir hidrogeologijos duomenimis; 
- taikyti statybos normat  
- n

 
- pagrindiniai  sprendimai:   ir vidaus apdailos sprendiniai (jei 

nenurodys kitaip); 
-  C  W ir 

 F; 
-  

sprendimui); 
-  

 
 

iniai 
 

1.5.1. Bendri reikalavimai 

  
  

  
 specifikacija; 
 nuoroda kam skiriama; 
 spalvos nuoroda; 
 pagaminimo data. 

 
mus, kurie atitinka 

 

1.5.2.  

 

 
 

 

 

 
arba  

 

 
 

dokumentais. 
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1.5.5. Pristatymo patikrinimas 

 
 

1.5.6. Saugojim  

 
 

  
 

  
 

1.5.7.  

  

 

 Respublikos darbo saugos 
reikalavimus. 

1.7. Matavimai 

 

 
 

 
  
 

 
  

 

 
 

 

 
 

 

 
 ijas bei taikant 
tinkamus darbo metodus. 

1.8.2. Bandymai 

Tokiu atveju, jei bandymo rezultatai yra blogesni, negu nurodyta reikalavimuose, Rangovas 
 

pavojaus.  
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trukcijas ar darbus. 

 
 

 
a)   
b)  
c) . 

1.8.4. Apsauga 

  Turi 

 

 

 

 
 

 

reikalavimus. 

 

  
 
reikala  
 

ptaisymus. 

1.9.3. Tvirtinimai ir atramos 

 
iai 

leistina tokia apkrova. 
 

 
 

25mm. 
 
medienos. Jei reikia  

 

 
 

  
 

 
 

 supanti aplinka. 
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1.11. Pridavimas eksploatacijai 

1.11.1. Pateikiama dokumentacija 

 

 
 
naudoti. Stat  

1.11.2.  

 Rangovas organizuoja statinio pridavi 05.01:2017 

 
 
tikrinami atskirai bei patvirtinami paga  

1.12. Garantija 

  
 Rangovui tenka Lietuvos 

pastato statybos darbai    
 

 

 

2.1. Bendroji dalis 

  
-  

2.2  

2.2  

 
 

 
 

  
  

2.2.2. Augmenijos apsauga 
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2.2  

 
rojekto 

Vadovas nenurodo kitaip. 

2.2  

 
mas. Rangovas turi 

 

 

3.1. Bendri reikalavimai 

 

 

 
 

 

3.1.2. Nuorodos 

 .] ir [2] 

 
 -  

 

 

 

 

 
 

-  
- 

 
- piltam grunto sluoksniui po grindimis po jo sutankinimo ir testavimo; 
- limas gruntu, juos sutankinus. 
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 klai, informuojantys apie tai, jog 
netoliese yra pavojaus zona. 
 

 
 

 
 

 
 

o gylis.  
 

 
 
dugno. 

3.3. Grunto kasimas 

 
 

 

 
 

 
Rangovo pateiktai

 

 

 
 

 
 

 
 pagrindo grunto tankinimas; 

 
   

 

3.4. G  

3.4.1. Bendroji dalis 
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3.4.2. Statybini  

  
 

 jei to 
 

 
-0,98, arba sutankinto grunto deformacijos moduliu E. Jei projekte nenurodytas 

sutankinimo koeficientas, tai sutankinimas atliekamas iki K>0,95. 
 

, W<Wp.  
  
  

-  
- pilnai sutankinant iki nustatyto 

projekte koeficiento; 
- 

 
 3, jei projekte 
nenurodyta kitaip. 
 -600mm priklausomai nuo naudojamo 
grunto, tankinimo mechanizmo. Jei projekte nenurodyta, sutankinto 

2  
  
  20mm, nebent 

 10mm.  
 

 
 

 
 

  
 

  
   
 a  

 
  
 apkrova nuo betono vibravimo   

lankiausie  
 

onuotoms konstrukcijos keliamus 

 
trukcija turi 
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 Leistini 

nuokrypiai, mm 
1. Atstumas tarp 

 
 1 m ilgio 
 visai angai 

 
 

25 
75 

 
  
 visam  
  
  
  

 
5 
 

20 
20 
15 
5 

 
 pamatai 
 sienos ir kolonos 
 sijos ir ilginiai 
  

 
15 
8 
10 

1,1L 
 (L-angos ilgis arba 
k-  

 10 
 -3; +6 

 3 

 

Nuorodos 

 
- LST EN 1997-1:2004 lt. Eurokodas 7-1;2 dalis. Geotechninis projektavimas. 
- LST EN 1536:1999 lt. Specialieji geotechnikos darbai.  

 

5.1. P  

 
 : 

a) ; 
b) ; 
c)  

tokia: 
-  
- -  
-  
- 

cm nelygumai); 
-  

 
-  
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 nimo ir 
 

 

techninius reikalavimus 

teisingumu. 

5.2.  

Bendrieji reikalavimai : 
-  
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 

betonuojant. 
 

 
 

- 
gruntinio vande

(D  polio pado skersmuo, m).  
- Jei polis bus betonuojamas ne tuoj pat, rekomenduoja

 
- ams su 

0. 
 

 
 

apkrovomis vadovaujantis normatyviniais statybos techniniais dokumentais. 
 

 
  

- 
i 

 
- inius 

 
- 
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-  
-  
- 

 
- 

 

5.3.  

- 
 

- 
Armat

 
- 0C, jei kitaip 

nenumatyta projekte.  
- 0C. 
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 
- J  
-  
-  
- yra 32 mm; 
-  
-  
- 

naudojami kreipikliai. 
- 

 

5.4. Betonavimas 

- 

 
- ontaliais sluoksniais visame betonuojamosios konstrukcijos plote. 
-  
-  
- 

 
-  
- 

 
-  
- -1:2002. 
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5.5.  

5.5.1 Betonas 

-  C20/25  
- 

korozijos). 
-  
- 

 
-  
- 

 . 

5.5.2.  

- -
1:2011 reikalavimus. 

- ja viela arba 
virinami kontaktiniu  

-1:2013  
- : 
 
 

 

 

 

6.1. Bendroji dalis 

6.1.1. Taikymo sritis 

 

 

6.1.2. Lietuvos standartai 

El. 
Nr. 

 Pavadinimas Pastaba 

1 LST EN 197-1:2011 
reikalavimai ir atitikties kriterijai. 

 

2 LST EN 206:2014 
Betonas. Specifikacija, 
ir atitiktis 

 

e  

 
Norminis atsparumas 
tempimui fyk ( f0,2k ) atsparumas tempimui 

 500  MPa 
Rs = 450 Mpa 
Rsw =360 MPa 

 500  MPa 
Rs = 450 Mpa 
Rsw =360 MPa 

Papildomi strypai ir apkabos S240 240  MPa 
Rs = 218 Mpa 
Rsw =174 MPa 

 500  MPa 
Rs = 410 Mpa 
Rsw =328 MPa 
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3 
LST EN 
12620:2003+A1:2008 

  

4 
LST EN 196-1,-2,-3,-8,-9, 
LST EN 196-10 

Cementas (bandymo metodai)  

5 

LST EN 12350-2:2009 
LST EN 12350-3:2009 
LST EN 12350-4:2009 
LST EN 12350-5:2009 

  

6 

LST EN 12390-3:2009 
LST EN 12390-
7:2009/P:2011 
LST EN 12390-8:2010 

Betono bandymas.  3, 7, 8 dalys.  

7 LST EN 12504-2:2012 
Betono bandymas konstrukcijose. 2 dalis. Neardomieji 

 
 

8 LST EN 12390-1:2012 
Betono bandymas. 1 dalis. Forma, matmenys ir kiti 

 
 

6.2. Betonas 

6.2.1. Bendroji dalis 

 

korozijos). 

6.2.2. Cementas 

 agal LST EN 197-
1:201  

 
rodikliai. 
 

 
  
  

 

 +A1:2008 

EN 12620:2003+A1:2008. 
  

  
  
 1,3 karto apsauginio betono sluoksnio storio. 

6.2.4. Vanduo 

 

  ne daugiau kaip 500mg/l. 
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6.2.5. Priedai 

 
 

 
 

  
 

 
  
 

          
Maksimalus chlorid  kiekis 

Pavadinimas  
Betonas 1,0 

 0,4 

 0,2 

 
  

 

 iniai turi atitikti LST EN 206:2014 reikalavimus. 
 

 
 

 
  

 
 -2:2009. 
 Monolitinio b

-2:2009 reikalavimus 
 

- masyvioms konstrukcijoms ne daugiau 50mm (S2 
206:2014); 

- - ). 

6.2.7. Betono gamyba 

 
 

  
Cementas  
Skalda   
Vanduo   
Priedai   

 

 

 

as 
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XO 

 

 

 
C12/15 

2. Karbonizacijos sukeliama korozija 
XC1  

viduje 

C16/20 

XC2  
daugelis pamat  

C20/25 

XC3  

 

C25/30 

 
XC4  

nepriklauso XC2 klasei 
C30/37 

XD1  
vandens purslais 

C30/37 

XD2  Plaukimo baseinai; 
Konstrukcijos, veikiamos pramoninio chloringo 
vandens 

C35/37 

XD3  

 

C35/45 

 
XS1 

 
Konstrukcijos arti kranto arba ant kranto C30/37 

XS2 Nuolat panardinta  C35/45 
XS3 

zonos 
 C35/45 

 
XF1 

  
C30/37 

XF2 
  

C25/30 

XF3 
  

C30/37 

XF4 
  

zonoje;  
 

C30/37 

6. Cheminis poveikis 
Kai betonas atviras cheminiam poveikiui, veikiant gamtiniam gruntui arba gruntiniam vandeniui, kaip nurodyta 
2 lent

klasifikacija. 
PASTABA.  
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XA1 Silpno cheminio agresyvumo 
 

 C30/37 

XA2 Vidutinio cheminio agresyvumo 
 

 C30/37 

XA3 Didelio cheminio agresyvumo 
 

 C35/45 

 

 

6.3  
  

Naudojimo 
 

 
oro 

0C 

 Nelaidumo vandeniui 
sienas) pagal pastato 

patikimumo klases 
RC III RC II RC I RC III RC II RC I 

-  

XC4, XF3,  
XF4 

20, iki minus 40 
imtinai

F200 F150 F100 W4 W2 Nenormuojama 

5, iki minus 20 
imtinai 

F150 F100 F75 W2 Nenormuojama 

XC2, XF1,  
XF2 

20, iki minus 40 
imtinai

F150 F100 F75 W2 Nenormuojama 

5, iki minus 20 
imtinai 

F75 F50 Nenormuojama 

XD1 

20, iki minus 40 
imtinai

F75 F50 Nenormuojama 

5, iki minus 20 
imtinai 

F75 Nenormuojama 

 

XC2, XC4  

20, iki minus 40 
imtinai 

F100 F75 Nenormuojama 

5, iki minus 20 
imtinai 

F100 Nenormuojama 

XC1, XC3 

20, iki minus 40 
imtinai 

F100 Nenormuojama 

5, iki minus 20 
imtinai 

Nenormuojama 

 

 

 

   

% 0C 
 

RC III 
 

RC II 
 

RC I 
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RH > 75 
40 imtinai 

F100 F75 F50 

20 imtinai 
F75 F50 Nenormuojama 

60 < RH  75 
40 imtinai 

F50 Nenormuojama 

20 imtinai 
Nenormuojama 

RH  60  Nenormuojama 

 

Betono stiprumas nuimant klojinius 

6.5  
Eil. Nr. Parametras Parametro dydis  

1. 
 
 
 
 
 
 
 

2. 

stiprumas nuimant klojinius: 
 

 
 

iki 6 m angos 
angos 

 

stiprumas nuimant klojinius 
 

 
 

0,2-0,3MPa 
 
 

70% projektinio 
80% projektinio 

 
nustatomas rangovo 

 

 
 

Matavimai, fiksuojant 
 

 
 
 
 

Matavimai, fiksuojant 
 

 

 

 
reikalavimus. 

 

 

6.6.  
 Charakteristinis stipris,  

MPa 
 

MPa 

Pagrindiniai strypai S400 (6-40) 400  365  

Papildomi strypai ir apkabos   
S240 (5,5-40) 

240  218  

Papildomi strypai ir apkabos S400 400  365  
 500  450(410)  

  

 
 

 

 

  
Strypai ir ritiniai, kai 

  
Kvantilio 

reikalavimai, % A B C A B C 

Charakteristinis takumo stipris fyk 
arba f0,2k (MPa) 

Nuo 400 iki 600 5,0 
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1,05 1,08 1,15 1,05 1,08 1,15  

 uk (%) 
2,5 5,0 7,5 2,5 5,0 7,5 10,0 

Atsparumas nuovargiui (N = 2x106 

fuk 

150 100 10,0 

Tinkamumas lankstyti Nustatoma bandant pagal 
LST EN ISO 15630-
1:2009 

  

Kerpamasis suvirinimo stipris  0,3Afyk  
Sukibimas*  

rodiklis fR,min 

Nominalusis 
strypo skersmuo 
(mm) 
5 6 
6,5 12 
>12 

 
 
 

0,035 
0,040 
0,056 

 

%) nuo 

ar vielai), kai nominalusis 
skersmuo  

 8 mm 
> 8 mm 

 
 
 
 

6,5 
4,5 

 

 
m  0,098 (80 1,2 ) 
r  0,098 (130 1,9 ) 

  nominalusis strypo skersmuo (mm); m   
0,1 ir 1 mm; r    
 

 

6.8.  

 

Nominalusis 
skersmuo,  

mm 
forma  

Stipris (MPa) 
 

stipris (MPa) 

charakte-
ristinis 
fyk(f0,2k) 

fyd(f0,2d) 

S240 5,5 40,0 lygi 1,08 240 218 174* 157 
S400 6,0 40,0 rumbuota 1,05 400 365 290* 263 
S500 3,0 40,0 lygi ir 

rumbuota 
1,05 500 450(410) 360* 

(328) 
324 

(295) 
*   skliausteliuose   

 

lim1 ir wlim2  

 

 
 lent.) 

elementai, kai 

y  500MPa 

 
( 00,2  1000MPa)  

patalpose (XO, XC1) 
wlim1 = 0,40 

wlim1 = 0,30 
wlim2 = 0,20 

wlim1 = 0,20 
wlim2 = 0,10 

Elementai yra atvirame ore ir grunte 
(XC2, XC3, XC4, XF1, XF3) 

wlim2 = 0,30 
 

 
 kintamosios agresyvios aplinkos (XA1, 

XA2, XD1, XF2, XF3) 
wlim1 = 0,20, wlim2 = 0,15 
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Elementai veikiami skystosios 
agresyvios aplinkos (XA1, XA2, XD1) wlim1 = 0,15, wlim2 = 0,10 

 

 5

355  
 ink

dangomis. 
 -

  60mkm. Jei cinko storis >120mkm, suvirinant 

atstatyti.  
 
antikoro  

6.4. Armavimo darbai 

 

  

klojinius. 
 

 
 

 
  -  

 
 

 
 

aps  
 
 Apsauginis betono sluoksnis 
 

 
 

 
-  
-  
-  
- surenkamuosiuose pamatuose  30mm; 
-  35mm; 
- o betono sluoksnio  70mm. 

 
  

 Surenkamosioms konstr
 

 
(apsauginis betono sluoksnis)  
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tipai 

 
XO XC1 XC2, XC3, 

XC4 
XD1, XD2, XD3, XF1, 

XF2, XF3, XF4 
XA1 XA2 XA3 

 
 

20 
20 

25 
30 

30 
35 

40 
50 

25 
35 

30 
40 

40 
50 

 
 

 
 Apsauginio betono sluoksnio storis 

 
fy = 600MPa ir fy = 550MPa,  2 ; 
fy = 800MPa ir fy = 1000MPa,  3  ir  40 mm; 

3. lynams  2  ir    mm). 
 

apkabos). 
 

 
 

 

 
 

 
 

pastarosios ilgio: 
1. jei konstrukcijos ilgis 9m 10mm; 
2. jei konstrukcijos ilgis iki 12m  15mm; 
3. jei konstrukcijos ilgis didesnis nei 12m  20mm. 

 

 

6.5. Betonavimo darbai 

6.5.1. Betono liejimas 

 Pristatant bet
 

 osios konstrukcijos plote. Kad 

 
  

 120mm. 
  

vakuumavimu. 
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 imo su statybos technine 

 
 

 
  
Liejimui naudojami la
kaip l,0m. 
 

ra. 
 

 
 
gylio. 

6  

 
  

 

 -10h. 

 

 
 

elementai. 
 P a -

 
  -

projektinio stiprio. Vasaros sezono -
(pjaunami po 5-

 
 

 

 

 Vykdant betono darbus, kai oro 

 
 

-  
 

-  
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nepasieks 70% projektinio stiprumo. 
  
 

 
 

 
 

 
  

minimo); 
 

 
 

6.5.5. Betono apdaila 

 
reikia, 

 
 Lauke 

 
 

 

 

 

 
 LST EN 1330-1:2015. 
   6.11 

. 
 

 
Nuokrypio pavadinimas Leistinieji nuokrypiai, mm 

 
projektinio  

 

-   

- surenkamosios 
 

 

- 
 

 

- e   

Nuokrypio pavadinimas Leistinieji nuokrypiai, mm 

 +6,-3 

 -5 

 3 

 

 

 

Parametras Leistini 
nuokrypiai, mm 

 

1. Atstumai tarp   
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sijose iki 1 m storio 
 

 
 

3. Betoninio apsauginio sluoksnio nuokrypiai nuo 
projektinio: 

 kai apsauginio sluoksnio storis iki 15 mm ir 

mm: 
- iki 100  
- nuo 101 iki 200 

 kai apsauginio sluoksnio storis nuo 16 mm iki 20 

 
- iki 100 
- nuo 101 iki 200 
-  

 

mm: 
- iki 100 
- nuo 101 iki 200 
- nuo 201 iki 300 
-  

 
 
 
 
 

+4 
+5 

 
 

 
+4, -3 
+8, -3 

+15, -5 
 
 
 

+4, -5 
+8, -5 

+10, -5 
+15, -5 

 

 

 
 

 

  
 

Betono stiprio  

6.13  

 
 
 

-1 

Bandant cilindrus 
150/300mm, 

fck.cvi(N/mm2) 

Bandant kubus (150x 150x 
150)mm. fcbe(N/mm2) 

C8/10 8 10 
C12/15 12 15 
C16/20 16 20 
C20/25 20 25 
C25/30 25 30 
C30/37 30 37 

-3:2003 

6.6.2.2. Vandens nepralaidumas 

 
STR 2.05.05:2005. 

6.6.2.3.  

 asifikuojamas pagal LST EN 206:2014. 
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6.6.3. Betono bandymai 

  vykdoma pagal LST EN 206:2014 8 ir 9 punktus 
  

 :2014. Betono 
agal standarto LST EN 

206:2014 

  
  

 
 
jeigu:  

- LST EN 1330-1:2015 reikalavimus; 
- teigiamus rezultatus; 
-  
- 3; 
- 

patikimumui. 
 

 
-  
-  
-  
-  
- vandens cemento santykis; 
-  
-  
-  
- liejimo data; 
- bandymo metu; 
- 6.7.  

6.7.1. Bendrieji nurodymai 

  

 
 

 

 
 

 

ifikuojami   

 
 
  

-  juosta; 
-  
- 2; 
- padidinimo stiklas su matavimo skale; 
- tspindintis matuoklis. 
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6.7.4. Klasifikacija 

 
 

 
Reikal  

Konstrukcijos 
betoninio 

kategorija 

skersmuo arba 

 
mm 

 
mm 

Betono briaunos 
nuskilimo gylis, 
matuojamas nuo 

konstrukcijos 
 

Bendras betono 

ilgio briaunoje, 
mm 

Al  
(pagal  

2 20 

A2 1 1 5 5 
A3 4 2 5 50 
A4 10 1 5 50 
A5 Nereglament. 3 10 50 
A6 15 5 10 100 
A7 20 Nereglament. 10 100 

  
 
nurodytus atskiroms konstrukcijoms. 
  
 

 
 

Pro  
- Kolonos - A3,  
- Grindys ant grunto - A2,  
-   

 

 
 

7.1. Bendri nurodymai 
 
 

 
  

 visus plieno elementus, kurie reikalingi pilnam staty  
 

 
 

s ir suderina su statytoju ir projektuotoju.  
 Darbus gali atlikti tik atestuotos firmos ir apmokyti specialistai. 
 
reikalavimus. 
 Metalo karkasui ir 

 
 

mazgus. 
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7  
 
 Pakrovimas  

nurodyta leistina keliamoji galia. 
 

 
 

 
  
 

 
 

-
 

   
 

 
  

 
  
 
 

7  
 
 Konstrukciniai plieno gaminiai. 
arba S355 pagal LST EN 10025-2:2005. 
 

7.  
Stipris pagal: S355 S275 S235 

 
fy (N/mm2) 

355* 275* 235* 

 
fu (N/mm2) 

470** 410** 360** 

 
 Stipris  
 nuo 3 iki 100 mm. 
 

 
 - 30oC. 
 -2. 
  
 

 
  
 Gaminiai 

  
 

 rankiniam suvirinimui  glaistytuosius elektrodus 
 pagal LST EN 440 , LST EN 756 , LST EN 758  

ar LST EN 12535 ; fliusus  pagal LST EN 760 ; apsaugines dujas  pagal LST EN 439 . 
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s be papildomo koregavimo.  
  
 

agos atitinka  parengtus 
 

 
tvirtinimui. 
  
 

7.5.  
 

 Bendrieji nurodymai 
 

 
 

 
 

 
 

 
vietas reikia pervirinti.  
 

 
 

 
 

 
 Konstrukcijas virinti tik po surinkimo tikslumo patikrinimo.  
 

 
 

 
  
 -1:2004 ir LST EN ISO 9692-2+AC:2001. 
  
  

Suvirinimo defektai: 
 

plieno storis 10mm ir dau
manipuliuojant elektrodu arba esant per didelei suvirinimo srovei; 
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 suvirinamos. 
  
 

 
  
 prasiskverbimo (sandarumo) bandymas,  
 ultragarsinis tikrinimas.  

  
  
 prasiskverbimo (sandarumo) bandymas,  
 ultragarsinis tikrinimas 

 Suvirinant rankiniu ar 
-  

  
 rafinis metodas, jeigu reikia patikslinti 

 
 

7 niai ir konstrukciniai reikalavimai 
 

 
- rankinis lankinis suvirinimas glaistytaisiais elektrodais; 
- lankinis suvirinimas savisauge milteline viela; 
- lankinis suvirinimas l  
-  
-  
- lankinis suvirinimas po fliusu. 

 turi tenkinti STR 2.05.08:2005; 139  
2

 
 

 

pav. 7.2). T

 

6947:2011. 

 kuo tarpelis platesnis, tuo didesnis 
galimas pralydymo gylis. 
 

pavaizduoti 7.1 ir 7.2. 
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9.3. 
  

pav. 7.3  f ,  a). 
 Nevienod
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7.3.  
 

intervalai, mm 

Ribiniai nukrypimai, 
 mm 

 
 

(metodas apimtis, registravimas) Linijiniai  
  

Nuo    2500  iki  4000 
 
 

25000 
 

5 
6 
8 

10 
12 

12 
15 
20 
25 
30 

 

 
 esant suvirintiems sujungimams, atliekamas per du 
kartus  
specialiais gnybtais. 
 
Suviri o 

 
 i

-160o 
 

  
7  

 
  
 kvalifikacija abejojama, 
suvirinimo bandinius. 

 
7  

 
 

 
  
 
galutinis. 
 Po plieno gaminio pag

 

 

7.10  
 

  
 
cheminiams poveikiams, t

 pagal LST EN ISO 12944-1  
 

  
- -9:1998;  
-  
- 

 
- 

a sumontavus konstrukcijas. 
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 Galvanizavimas ir cinkavimas 
  

- 
LST EN ISO 12944-9:1998; 
-  
- nuriebalinti; 
- padengimas galvanine danga  

 
konstrukcijoms: 
  - . 
 nstrukcijoms. Visos 

 
 
atitvaroms  
 

7.11. Tikrinimas 
 

 
 

 Kaip nurodyta skyrelyje 

 
 

 
 
reikalin  

7.12  
 

 
 

  
- 

 
- 

nukrypimai nuo projek  
-  

 
skaita. 

















 
ĮRANGOS PERDAVIMO – PRIĖMIMO AKTAS / DEED OF DELIVERY OF THE EQUIPMENT 

 
 

Akto data / Date of the 
Deed 

 Akto Nr./ No. of the 
Deed 

 

Sutarties pavadinimas/ 
Name of the Contract 

 

Sutarties data/ Date of 
the Contract 

 

Pirkėjas/ The Buyer Uždaroji akcinė bendrovė „Vlantana“ 

Pardavėjas/ The Seller  

Pristatoma Įranga/ 
Delivered Equipment 

[išvardinti pristatytą įrangą/ list the equipment delivered] 

Įrangos priėmimas/ 
Acceptance of the 
Equipment 

Pardavėjas perduoda, o Pirkėjas priima Įrangą/ The Seller shall hand over and the 
Buyer shall accept the Equipment: 
 
☐  – be išlygų/ without reservations 
 
☐ – su išlygomis, nurodytomis Defektiniame akte/ with reservations set out in the 
Defect act 
 

Įrangos pristatymo 
data/ Date of delivery 
of the Equipment 

 

 

Šalių atstovų parašai/ signatures of representatives of the Parties 
Pirkėjas/ The Buyer  Pardavėjas/ The Seller 

 
________________________  

  
_____________________ 
 

 

 



Page 1 of 12 

ĮRANGOS TIEKIMO S U T A R T I S 

apimanti greitojo pildymo viešosios prieigos suskystintų  
gamtinių dujų (LNG) ir suslėgtų gamtinių dujų (CNG) 

pildymo punktų įrangos tiekimą, montavimą ir 
paleidimą bei priežiūros paslaugas 

EQUIPMENT SUPPLY C O N T R A C T 

Concerning the supply, installation, and commissioning 
of equipment for a fast-fill public access liquefied 

natural gas (LNG) and compressed natural gas (CNG) 
filling station and maintenance services 

Nr. [.] No. [.] 

2022 m. [mėnesis] [.] d.  [.] [month], 2022 

 

[pavadinimas], juridinio asmens kodas [kodas] 
(Pardavėjas), 

 [name], legal entity code [code] (the “Seller”), 

ir and 

uždaroji akcinė bendrovė „Vlantana“, įsteigta ir 
veikianti pagal Lietuvos teisę, juridinio asmens kodas 
163377040 (Pirkėjas), 

Vlantana, a private limited liability company 
incorporated and operating under the laws of Lithuania, 
legal entity code 163377040 (the “Buyer”), 

toliau bet kuris iš jų atskirai vadinamas „Šalimi“, o abu 
kartu – „Šalimis“, 

hereinafter referred to individually as a “Party” and 
collectively as “Parties”, 

sudarė šią sutartį dėl įrangos tiekimo, montavimo ir 
paleidimo (Sutartis): 

have entered into this contract for the supply, installation, 
and commissioning of equipment (the “Contract”): 

1. SUTARTIES OBJEKTAS 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT 

1.1. Sutarties objektas yra greitojo pildymo viešosios 
prieigos suskystintų gamtinių dujų (LNG) ir suslėgtų 
gamtinių dujų (CNG) pildymo punktų sistemos 
įrangos (Įranga) pirkimas, tiekimas, montavimo ir 
paleidimo darbai bei priežiūros paslaugos (Darbai). 

 

1.1. The subject matter of the Contract is the purchase, 
supply, installation, commissioning and maintenance 
services (the “Works”) of the system for a fast-fill 
public access liquefied natural gas (LNG) and 
compressed natural gas (CNG) filling station (the 
“Equipment”). 

1.2. Įrangos techninė specifikacija yra nurodyta Pardavėjo 
pasiūlyme, kuris pridedamas prie šios Sutarties kaip 
priedas Nr. 1 (Pasiūlymas) ir yra laikomas 
neatskiriama jos dalimi. 

1.2. The technical specification of the Equipment is 
specified in the bid submitted by the Seller, which is 
attached as Annex No. 1 to this Contract (the “Bid”) 
and shall form an integral part thereof. 

1.3. Pardavėjas patvirtina, kad Įrangos techninė 
specifikacija atitinka techninius reikalavimus, 
numatytus Pirkėjo skelbto konkurso (Konkursas) 
sąlygose, įskaitant Techninį projektą ir Techninę 
specifikaciją, kurie pridedami prie šios Sutarties kaip 
priedas Nr. 2 ir yra laikomi neatskiriama šios 
Sutarties dalimi. Šalys susitaria, kad atsiradus 
neatitikimams tarp pristatomos Įrangos techninių 
reikalavimų ir Konkurso sąlygose nurodytų techninių 
reikalavimų, pirmenybė teikiama Konkurso sąlygose 
nustatytiems techniniams reikalavimams, ir 
Pardavėjas, Pirkėjui pareikalavus, privalo savo rizika 
ir sąskaita pašalinti bet kokius neatitikimus, kaip tai 
numatyta šioje Sutartyje. 

1.3. The Seller confirms that the technical specification of 
the Equipment complies with the technical 
requirements provided for in the conditions of 
Buyer’s tender (hereinafter referred to as the 
“Tender”), including “Technical Specification” and 
“Technical Design”, which are attached as Annex 
No. 2 to this Contract and shall form an integral part 
thereof. The Parties agree that in the event of any 
discrepancies between the technical requirements of 
the Equipment supplied and the technical 
requirements specified in the conditions of Tender 
the latter shall prevail and the Seller shall, at the 
request of the Buyer, remedy these at its own risk 
and expense, pursuant to as agreed in this Contract. 

2. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO 
SĄLYGOS 

2. CONTRACT PRICE AND PAYMENT TERMS 

2.1. Sutarties kaina (išskyrus Įrangos aptarnavimo kainą, 
nurodytą Pasiūlyme) yra [.] EUR, be PVM, ir atitinka 
Pasiūlyme (Sutarties priedas Nr. 1) nurodytą kainą 
(Kaina). Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos 
kainodara. 

2.1. The Contract price (except for the price for 
maintenance services of the Equipment as set out in 
the Proposal) is EUR [.] excluding VAT and 
corresponds to the price indicated in the Bid (Annex 
1 to the Contract) (the “Price”). The Contract is 
subject to fixed price pricing.  

2.2. Į Kainą įeina Įranga, jos projektavimo (jeigu 
reikalinga), transportavimo iki Pirkėjo nuodytos 
vietos, montavimo bei paleidimo, testavimo, derinimo 
darbų kaštai, visos Pirkėjo prašomos dokumentacijos, 

2.2. The Price shall include the Equipment, the cost of its 
design (if applicable), transportation to the location 
specified by the Buyer, installation and 
commissioning, testing, adjustment, all 
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susijusios su Įranga, pateikimo, naudojimo ir 
techninės eksploatacijos instrukcijų lietuvių ar kita 
šioje Sutartyje nurodyta kalba parengimo išlaidos. 
Pirkėjo specialistų apmokymas dirbti su Įranga ir ją 
prižiūrėti taip pat yra įskaičiuotas į Kainą. Tačiau, 
Kaina neapima: montavimo darbų komunalinių 
išlaidų (tokių kaip, elektros energijos, oro 
kompresijos (6 barai) su sausa sistema, vandens 
tiekimo), eksploatavimo leidimų ar bet kokių kitų 
vietinių leidimų, vietinių leidimų gavimo proceso 
administravimo, statybos leidimų, statybos darbų, 
kranų, skysto azoto, pavojingų operacijų įrenginiuose 
studijos (HAZOP), rizikos ar žalos identifikavimo 
(HAZID) ar panašių vertinimų, jeigu būtini (tačiau, 
Pardavėjas padeda gauti visą reikalingą informaciją 
studijoms atlikti), specialieji įrangos, medžiagų, 
projekto reikalavimai, kurių nebuvo galima pagrįstai 
numatyti Konkurso metu, bet kokios mechaninės 
jungtys ir kabeliai, esantys už akumuliatoriaus ribų, 
ženklai ir lentelės, tiesiogiai nesusiję su Įrangos 
techninėmis operacijomis ir reikalavimais (saugos 
įspėjamieji ženklai, vidiniai reguliavimo ženklai, 
avariniai numeriai ir kt.), evakuacijos planai ir 
procedūros, Įrangos vidinės ryšio/vaizdo sistemos 
(telefono linijos, domofonai, vaizdo apsauga ir kt.), 
gaisro gesinimo įranga, papildomai reikalaujama 
vietos valdžios institucijų, „Earthlink“ jungtis, 
įskaitant žaibosaugą. 

documentation requested by the Buyer concerning 
the Equipment, the cost of providing, using and 
preparing technical operating instructions in 
Lithuanian or in another language specified in this 
Contract. Training of the specialists of the Buyer to 
work with and maintain the Equipment is also 
included in the Price. However, the Price does not 
include the following: utilities for installation works 
(like electric power, air compressor (6 bar) with dry 
system, water), operation permits or any local 
permits, management of the process to obtain local 
permits, building permits, civil works, cranes, liquid 
nitrogen, study of Hazard operations in installations 
(HAZOP), Identification of Risk or Danger (HAZID) 
or similar if required (however, the Seller shall assist 
providing all available information to perform the 
studies), special requirements on 
equipment/design/material that could not reasonably 
be foreseen during the Tender phase, any mechanical 
connections and cables outside the battery limits, 
signs and plates not directly related to the technical 
operations and requirements of the Equipment (like 
safety warning signs, in-house regulation signs, 
emergency numbers, etc.), evacuation plans and 
procedures, internal communication/video systems 
(telephone lines, intercoms, video guarding, etc.) of 
the Equipment, firefighting equipment additionally 
required by local authorities, Earthlink connection, 
including lightning proof.  

2.3. Pirkėjas Kainą sumoka tokia tvarka: 

2.3.1. 25% Kainos dydžio avansas po Sutarties sudarymo, 
per 5 (penkias) darbo dienas nuo išankstinės 
sąskaitos faktūros pateikimo Pirkėjui (Avansas); 

2.3. The Buyer shall pay the Price as follows: 

2.3.1. 25 % of the Price in advance payment after the 
conclusion of the Contract, within 5 (five) working 
days from presenting pre-invoice to the Buyer (the 
“Advance Payment”); 

2.3.2. 60% Kainos dydžio mokėjimas po Įrangos 
pakrovimo į transporto priemones jos 
transportavimui per 1 (vieną) darbo dieną nuo CMR 
važtaraščio dėl Įrangos transportavimo kopijos ir 
atitinkamos PVM sąskaitos faktūros pateikimo 
Pirkėjui; 

2.3.2. 60 % of the Price after loading of the Equipment 
into vehicles for transportation within 1 (one) 
working day from presenting a copy of the CMR 
note related to the transportation of the Equipment 
and the corresponding VAT invoice to the Buyer; 

2.3.3. 5% Kainos dydžio mokėjimas po Įrangos 
pristatymo ir Įrangos perdavimo – priėmimo akto 
pasirašymo, per 1 (vieną) darbo dieną nuo 
atitinkamos PVM sąskaitos faktūros pateikimo 
Pirkėjui; 

2.3.3. 5 % of the Price after delivery of the Equipment 
and signing of the deed of delivery of the 
Equipment, within 1 (one) working day from 
presenting the corresponding VAT invoice to the 
Buyer; 

2.3.4. 10% Kainos dydžio mokėjimas po Užbaigimo akto 
(žr. 3.5 punktą) tarp Pirkėjo ir Pardavėjo 
pasirašymo, per 5 (penkias) darbo dienas nuo 
atitinkamos PVM sąskaitos faktūros pateikimo 
Pirkėjui; 

2.3.4. 10 % of the Price after the signing of the 
Completion Deed (see Clause 3.5) between the 
Buyer and the Seller, within 5 (five) working days 
from presenting the corresponding VAT invoice to 
the Buyer; 

2.3.5. Pirkėjas visus šia Sutartimi sutartus mokėjimus 
atlieka bankiniu pavedimu į banko sąskaitą, 
nurodytą Pardavėjo sąskaitoje faktūroje. 

2.3.5. The Buyer shall make all payments agreed 
hereunder by bank transfer to the bank account 
indicated in the Seller's invoice. 

2.4. Pardavėjas turi teisę išrašyti Pirkėjui išankstinę 
sąskaitą faktūrą ar PVM sąskaitą faktūrą dėl Sutarties 
2.3 punkto papunkčiuose numatytos Kainos dalies 
sumokėjimo tik tuomet, kai yra įvykdytos būtinosios 
sąlygos Kainos dalies mokėjimui gauti, kaip nurodyta 
Sutarties 2.3 punkto papunkčiuose. 

2.4. The Seller has the right to issue a pre-invoice or a 
VAT invoice to the Buyer for the payment of the 
Price part provided for in Sub-Clauses 2.3 only if the 
necessary conditions for receiving the payment of 
Price part have been met as specified in Sub-Clauses 
2.3. 

2.5. Jei Pirkėjas, pažeisdamas Sutarties sąlygas, vėluoja 2.5. If the Buyer, in breach of the terms of the Contract, 
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atsiskaityti su Pardavėju už pristatytą Įrangą, Pirkėjas 
moka Pardavėjui 0,05% dydžio delspinigius nuo visos 
uždelstos už Įrangą sumokėti sumos už kiekvieną 
uždelstą dieną, esant rašytiniam Pardavėjo 
reikalavimui, nepanaikinant Pardavėjo galimybės 
imtis bet kokių kitų veiksmų ar teisių gynimo 
priemonių, galimų pagal šią Sutartį ar taikomus teisės 
aktus.  

delays payment to the Seller for the Equipment 
delivered, the Buyer shall pay to the Seller a late 
payment interest of 0.05% on the total amount of the 
delayed amount of the Equipment, for each day of 
delay, upon the written demand of the Seller, without 
prejudice to the exercise by the Seller of any other 
action or remedy available to it under this Contract or 
applicable law. 

3. ĮRANGOS PRISTATYMO IR MONTAVIMO 
TERMINAI IR SĄLYGOS 

3. TERMS AND CONDITIONS FOR THE 
DELIVERY AND INSTALLATION OF THE 
EQUIPMENT 

3.1. Įrangos pristatymas Pirkėjui, jos sumontavimas bei 
paleidimas turi būti užbaigtas per žemiau nurodytus 
terminus, su sąlyga, kad Pirkėjas Sutartyje nustatytais 
terminais ir sąlygomis atsiskaito su Pardavėju: 

3.1.1. pilnos komplektacijos Įranga turi būti suprojektuota, 
pagaminta ir pristatyta į Statybos aikštelę (žr. 3.3 
punktą) ne vėliau kaip per 16 savaičių po to, kai 
Pardavėjas gauna Kainos dalies mokėjimą, sutartą 
2.3.1 punkte, o visas Įrangos montavimas, 
paleidimas, testavimas ir derinimas turi būti 
užbaigtas ir perduotas Pirkėjui nė vėliau kaip per 10 
darbo dienų nuo Įrangos pristatymo į Statybos 
aikštelę dienos (toliau – Atlikimo laikotarpis). Tuo 
atveju, jeigu per šiame Sutarties punkte nurodytą 
terminą ne dėl Pirkėjo kaltės Pirkėjui nėra 
išduodamas statybą leidžiantis dokumentas, Pirkėjas 
informuoja Pardavėją ir nurodo numatomą statybos 
leidžiančio dokumento išdavimo datą. Tokiu atveju 
pristatymo terminas yra vėlinamas ne dėl nuo 
Sutarties Šalių priklausančių aplinkybių, tačiau ne 
ilgiau, negu viena savaitė nuo statybą leidžiančio 
dokumento gavimo dienos. Jeigu dėl transportavimo 
leidimų vėluoja pristatymas ne dėl Pardavėjo kaltės, 
Pardavėjas informuoja Pirkėją apie numatomą 
pristatymo datą. Tokiu atveju, pristatymo terminas 
yra atidedamas ne dėl nuo Sutarties Šalių 
priklausančių aplinkybių. Dėl tikslaus Įrangos 
pristatymo grafiko Šalys turi iš anksto susitarti 
raštu, tačiau Pardavėjui negali būti nustatytas 
trumpesnis nei 16 savaičių terminas, kurį Šalys 
susitaria laikyti minimaliu. 

3.1. The delivery of the Equipment to the Buyer, its 
installation and commissioning shall be completed 
within the following time limits, provided that the 
Buyer pays the Seller in the agreed manner and 
within the time limits agreed under the Contract: 

3.1.1. The Equipment shall be designed, manufactured 
and delivered to the Construction Site (see Clause 
3.3) in complete form no later than 16 weeks after 
the Seller receives payment of the part of the Price 
agreed upon in Clause 2.3.1 and all installation, 
commissioning, testing and adjustment of the 
Equipment must be completed and handed over to 
the Buyer no later than 10 business days after 
delivery of the Equipment to the Construction Site 
(the “Performance period”). If the construction 
permit is not issued to the Buyer within the term 
specified in this Clause of the Contract due to no 
fault of the Buyer, the Buyer shall inform the Seller 
and specify the expected date of issuance of the 
construction permit. In such a case, the delivery 
deadline shall be postponed due to circumstances 
beyond the control of the Contracting Parties, but 
no longer than one week from the date of receipt of 
the construction permit. In the event the transport 
permits delay the delivery due to not fault of the 
Seller, the Seller shall inform the Buyer and specify 
the expected date of delivery. In such a case, the 
delivery deadline shall be postponed due to 
circumstances beyond the control of the 
Contracting Parties. The exact Equipment delivery 
schedule must be agreed by the Parties in writing in 
advance, but the Seller shall not be imposed a 
shorter period than that of 16 weeks, which the 
Parties agree as a minimum period. 

3.2. Įrangos pristatymo terminas gali būti pratęstas tik dėl: 3.2. Extensions to the delivery deadline may be granted 
only for: 

3.2.1. Pirkėjo vėlavimo sumokėti Avansą ir/ar bet kuriuos 
kitus mokėjimus, sutartus pagal 2.3 punktą – 
vėluojamų sumokėti dienų skaičiumi; 

3.2.1. the delay of the Buyer in the payment of the 
Advance Payment, and/or any other payment 
agreed for under Clause 2.3, by the number of days 
of delay in payment; 

3.2.2. bet kokio uždelsimo, kliūčių arba trukdymų, sukeltų 
arba priskirtinų Pirkėjui, Pirkėjo personalui, kitiems 
asmenims, už kuriuos atsako Pirkėjas, ir tokia 
apimtimi, kokia tai pagrįstai turi įtakos Pardavėjo 
Įrangos tiekimo terminams; 

3.2.2. any period of delay, disruption or interference 
caused by or attributable to the Buyer, the 
personnel of the Buyer, other persons for whom the 
Buyer is responsible, and to the extent that it 
reasonably affects the Seller's delivery time for the 
Equipment; 

3.2.3. nepalankių oro sąlygų, kurios neleidžia ar trukdo 
pristatyti Įrangą sutartais terminais, tokių sąlygų 
egzistavimo laikotarpiui, apie kurį Pardavėjas 

3.2.3. when adverse weather conditions prevent or hinder 
the delivery of the Equipment within the agreed 
deadlines, for the duration of such conditions, of 
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informuoja Pirkėją raštu. which the Seller shall inform the Buyer in writing. 

3.3. Pardavėjas savo sąskaita Įrangą pristato Pirkėjo 
nurodytu adresu: Vilniaus pl. 30, Gobergiškės k., 
Klaipėdos r. sav, Lietuva (Statybos aikštelė). 
Pardavėjas patvirtina, kad į Kainą yra įskaičiuotos 
visos Įrangos transportavimo į Statybos aikštelę 
išlaidos, įskaitant, tačiau neapsiribojant, mokėtinais 
muitais ar kitais mokesčiais, rinkliavomis, 
mokėjimais ar įmokomis, mokėtinomis Pardavėjui 
Pasiūlymo pateikimo Konkursui metu. Jeigu po 
Pardavėjo Pasiūlymo pateikimo dėl bet kokio teisės 
akto (teisės aktų apskritai, t. y. įskaitant, bet 
neapsiribojant, Lietuvos Respublikoje galiojančiais 
teisės aktais) įsigaliojimo ir (arba) pakeitimo, 
pasikeičia šia Sutartimi sutartų mokėtinų muitų ar kitų 
mokesčių, rinkliavų ar įmokų, susijusių su Įrangos 
pristatymu, pasikeitimai, skirtumą tarp pradinės tokių 
muitų ar kitų mokesčių, rinkliavų ar įmokų sumos ir 
naujos sumos dengia Pirkėjas. 

3.3. The Seller shall deliver the Equipment to the 
following address specified by the Buyer at the 
Seller's expense: Vilniaus pl. 30, Gobergiškė v., 
Klaipėda d. mun., Lithuania (the “Construction 
Site”). The Seller confirms that the Price includes all 
costs of transporting the Equipment to the 
Construction Site, but not limited to, any customs or 
other duties, taxes, levies or charges due at the time 
of the Seller's submission of the Bid for the Tender. 
If, after the submission of the Seller’s Bid, customs 
duties or other taxes, levies or charges become due 
relating to the delivery of the Equipment agreed 
herein as a result of the enactment and/or amendment 
to any legislation (legislation in general, i.e., 
including but not limited to, applicable laws of the 
Republic of Lithuania), the difference between the 
previous amount of such customs or other duties, 
taxes, levies or charges and their new amount shall 
be borne by the Buyer.  

3.4. Pristačius Įrangą į Statybos aikštelę, abi Šalys 
pasirašo Įrangos perdavimo – priėmimo aktą, kuris 
patvirtina tik Įrangos perdavimo Pirkėjui faktą. Kartu 
su aktu Pardavėjas privalo perduoti Pirkėjui Įrangos 
sertifikatą. Šio sertifikato nepateikimas suteikia teisę 
Pirkėjui atsisakyti priimti Įrangą ir pasirašyti 
perdavimo – priėmimo aktą. Skanuotos Įrangos 
sertifikato kopijos turi būti išsiųstos Pirkėjui ne vėliau 
kaip prieš 3 (tris) darbo dienas iki Įrangos išsiuntimo 
Pirkėjui. Sertifikato ir CMR važtaraščio kopijų 
atsiuntimas Pirkėjui yra pagrindas PVM sąskaitai 
faktūrai dėl 2.3.3 punkte numatytos Kainos dalies 
išrašyti ir pateikti apmokėjimui. Šalys aiškiai 
susitaria, kad Įrangos perdavimo – priėmimo aktu 
Pirkėjui nepereina Įrangos nuosavybės teisė, kaip ir 
Įrangos atsitiktinio sugadinimo ar praradimo rizika. 
Įrangos priėmimo metu Pirkėjo atliekamas Įrangos 
patikrinimas pagal Sutarties 5.3 punktą, nepanaikina 
Pirkėjo teisės reikšti pretenzijas dėl bet kokių 
neatitikimų, kuriems pagal 4 punktą yra taikomi 
garantiniai terminai ir sąlygos.  

3.4. Upon delivery of the Equipment to the Construction 
Site, both Parties shall sign the deed of delivery of 
the Equipment, which shall only confirm the fact of 
delivery of the Equipment to the Buyer. Together 
with the deed, the Seller shall hand over the 
certificate of the Equipment. Failure to provide this 
certificate shall entitle the Buyer to refuse to accept 
the Equipment and to sign the deed of delivery. 
Scanned copies of Equipment certificate must be sent 
to the Buyer no later than 3 (three) working days 
before the transportation of the Equipment to the 
Buyer. Presenting the copies of the certificate and 
CMR note to the Buyer shall be the basis for issuing 
and submitting for payment the VAT invoice for the 
part of the Price provided for in Clause 2.3.3. The 
Parties expressly agree that the deed of delivery does 
not transfer title of the Equipment to the Buyer, nor 
the risk of accidental damage or loss of the 
Equipment. The Buyer's inspection of the Equipment 
at the time of acceptance of the Equipment in 
accordance with Clause 5.3 of the Contract shall not 
invalidate the Buyer's right to make claims in the 
future in relation to any incidents that are covered by 
the warranty terms and conditions pursuant to Clause 
4. 

3.5. Įrangos montavimo metu Pardavėjas privalo atlikti 
Įrangos paleidimo, testavimo ir derinimo darbus. 
Nesant galimybės Pardavėjui pačiam atlikti 
paleidimo, testavimo ir derinimo darbų dėl to, kad 
Pardavėjas neturi Lietuvos Respublikoje 
reikalaujamos kvalifikacijos tokių darbų atlikimui, 
Pardavėjas privalo betarpiškai konsultuoti Pirkėją 
ir/ar jo pasirinktą statybos darbų rangovą dėl Įrangos 
paleidimo, testavimo ir derinimo darbų. Siekiant 
išvengti bet kokių neaiškumų, Pardavėjas gali, bet 
neprivalo, įgyti minėtą kvalifikaciją ir (arba) bet kokią 
kitą Lietuvos Respublikoje reikalaujamą kvalifikaciją 
bet kokiems darbams atlikti. Tačiau, prireikus, 
Pardavėjas įsipareigoja parengti ir Pirkėjui ar Pirkėjo 
pasirinktam statybos darbų rangovui perduoti visą su 
Įranga, jos montavimu, testavimu ar derinimu 
susijusią dokumentaciją, siekiant, kad Pirkėjas gautų 

3.5. At the time of installation of the Equipment, the 
Seller shall perform commissioning, testing, and 
adjustment of the Equipment. If the Seller is unable 
to carry out commissioning, testing, and adjustment 
works itself because the Seller does not have the 
qualifications required in the Republic of Lithuania 
for the performance of such works, the Seller shall 
directly advise the Buyer and/or the construction 
contractor of the Buyer’s choice on the 
commissioning, testing and adjustment of the 
Equipment. For the avoidance of any doubt, the 
Seller may but shall not be obliged to obtain the 
aforementioned qualifications and/or any other 
qualifications required in the Republic of Lithuania 
for the performance of any work. However, if 
required, the Seller undertakes to prepare and hand 
over to the Buyer or a construction contractor of the 
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kompetentingų institucijų ar subjektų leidimus ir 
suderinimus, jeigu tokie reikalingi Įrangos 
eksploatavimui. Tokių leidimų ir suderinimų gavimas 
yra išimtinai paties Pirkėjo atsakomybė ir atliekama 
tik Pirkėjo sąskaita. Baigus Įrangos montavimo ir 
paleidimo darbus, abi Šalys pasirašo Įrangos 
perdavimo – priėmimo aktą (toliau – Užbaigimo 
aktas) pagal Užbaigimo akto formą, pridedamą prie 
Sutarties. Pardavėjas turi teisę atsisakyti pasirašyti 
Užbaigimo aktą, jeigu Įranga neveikia ar turi 
trūkumų, ar neatitinka šios Sutarties sąlygų, ar 
Europos Sąjungos (toliau – EU) standartų, taisyklių ar 
reglamentavimo. Abiejų Šalių pasirašytas Užbaigimo 
aktas yra pagrindas PVM sąskaitai-faktūrai dėl 2.3.4 
punkte numatytos Kainos dalies išrašyti ir pateikti 
apmokėjimui. Nuo Užbaigimo akto pasirašymo 
Įrangos atsitiktinio sugadinimo ar praradimo rizika 
pereina Pirkėjui. 

Buyer's choice all documentation relating to the 
Equipment, its installation, testing or adjustment, in 
order that the Buyer obtains the permits and 
approvals of the competent authorities or bodies, if 
any, required for the operation of the Equipment. 
Such obtainment shall be the sole responsibility of 
the Buyer and shall also be at the Buyer’s sole 
expense. Upon completion of the installation and 
commissioning of the Equipment, both Parties shall 
sign a deed of handover and acceptance of the 
Equipment (the “Completion Deed”), according to 
the model Completion Deed annexed hereto. The 
Buyer shall have the right to refuse to sign the 
Completion Deed if the Equipment is inoperative or 
deficient, or if it does not comply with the terms of 
the Contract, or European’s Union’s (the “EU”) 
standards, rules and regulations. The Completion 
Deed signed by both Parties shall be the basis for 
issuing and submitting for payment the Seller’s 
invoice for the part of the Price provided for in 
Clause 2.3.4. The risk of accidental damage or loss 
of the Equipment shall pass to the Buyer as from the 
signing of the Completion Deed.  

3.6. Pardavėjas neprivalo pristatyti Įrangos ar bet kokio su 
ja susijusio (-ių) dokumento (-ų), dėl kurio (-ių) 
susitarta pagal šią Sutartį, taip pat atlikti Įrangos 
montavimo ir paleidimo darbų ar pasirašyti jokio 
akto, jei Pardavėjas prieš tai negavo visų 2.3.1 ir 2.3.2 
punktuose sutartų sumų. 

3.6. The Seller shall not be obliged to deliver the 
Equipment or any related to it document(s) agreed 
under this Contract, nor to perform the installation 
and commissioning of the Equipment, nor sign any 
deed if Seller had not priorly collected all amounts 
agreed for in Clauses 2.3.1 and 2.3.2.  

3.7. Jeigu Pardavėjas nepristato ir neperduoda Įrangos 
šioje Sutartyje numatytomis sąlygomis Atlikimo 
laikotarpiu, išskyrus pratęsimo, force majeure 
(nenugalimos jėgos) ar kitus panašius šioje Sutartyje 
numatytus atvejus, Pardavėjas privalo mokėti 
delspinigius, kurių dydis yra 0,04 % nuo visos 
Sutarties Kainos už kiekvieną pavėluotą dieną, bet ne 
daugiau kaip 5,00 % nuo visos Sutarties Kainos 
(toliau – Vėlavimo netesybos). Pardavėjo mokamos 
Vėlavimo netesybos visiškai atlygina visus kitus 
Pardavėjo patirtus nuostolius ir/ar žalą, išskyrus 7.3 
punkte nurodytą atvejį. 

Siekiant išvengti neaiškumų, jeigu Užbaigimo aktas 
pasirašomas per Atlikimo laikotarpį, Vėlavimo 
netesybos už vėlavimą sumontuoti, paleisti, testuoti ar 
pritaikyti Įrangą nėra skaičiuojamos. 

Šalys taip pat susitaria, jog priskaičiuotos Vėlavimo 
netesybos, jei tokių būtų, Pardavėjo turi būti 
sumokomos Pirkėjui Sutarties pasibaigimo metu po 
to, kai visi kiti Šalių įsipareigojimai pagal Sutartį yra 
įvykdyti. 

3.7. Except in the event of extension, force majeure or 
other similar events provided for in this Contract, if 
the Seller fails to deliver and handover the 
Equipment in the conditions provided for in this 
Contract on the Performance Period, the Seller shall 
be obliged to pay delay interest to the Buyer in the 
amount of 0.04 % for each day of delay on the total 
Price of the Contract up to a maximum of 5.00 % in 
the total Price of the Contract (the “Delay 
Penalties”). Payment by the Seller of due Delay 
Penalties shall be in lieu in full of any other damages 
and/or prejudice suffered by the Buyer, except as 
provided in Clause 7.3. 

For the avoidance of doubt, no Delay Penalties shall 
accrue in the event of any delay of installation, 
commissioning, testing and adjustment of the 
Equipment, if the Completion Deed is signed within 
the Performance Period. 

The Parties further agree that Delay Penalties 
accrued, if any, shall be paid by the Seller to the 
Buyer at the end of the Contract once all other 
obligations under the Contract have been fulfilled by 
the Parties. 

3.8. Nuosavybės teisė į perduotą Įrangą Pirkėjui pereina 
sumokėjus Pardavėjui 100% Kainos sumos.  

3.8. Ownership of the Equipment shall pass to the Buyer 
on payment to the Seller of 100 % of the Price.  

4. ĮRANGOS KOKYBĖ IR KOKYBĖS 
GARANTIJA 

4. EQUIPMENT QUALITY AND QUALITY 
WARRANTY 

4.1. Pardavėjas atsako už jo patiektos ir sumontuotos 
Įrangos kokybę, kuri turi atitikti Sutarties sąlygas bei 
Įrangos kokybę nustatančių dokumentų reikalavimus. 
Įranga turi būti suprojektuota ir sumontuota taip, kad 

4.1. The Seller shall be responsible for the quality of the 
Equipment supplied and installed, which shall 
comply with the terms and conditions of the Contract 
and the requirements of the documents determining 
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atitiktų Konkurso dokumentų reikalavimus, EU 
reguliavimą, taisykles ir standartus, taikomus darbų 
saugai, Įrangos techniniam eksploatavimui ir 
techninei priežiūrai, civilinei saugai bei aplinkosaugos 
reikalavimams.  

the quality of the Equipment. The Equipment shall be 
designed and installed in such a way as to comply 
with the requirements of Tender documents, EU 
regulations, rules and standards for work safety, 
technical operation and maintenance of the 
Equipment, civil safety and environmental 
protection. 

4.2. Įrangai, išskyrus CNG dalį, kurios garantiniai 
terminai nustatyti Sutarties 5 priede, Pardavėjas 
suteikia bendrą 5 metų garantiją bei 10 metų garantiją 
talpyklai (reservoir tank), kurią suteikia talpyklos 
gamintojas. Šie garantiniai terminai pradedami 
skaičiuoti nuo Užbaigimo akto pasirašymo.  

4.2. The Seller provides a general warranty of 5 years for 
the Equipment supplied and separate warranty of 10 
years for the reservoir (reservoir tank) which the 
reservoir’s manufacturer provides, except for the 
CNG part, for which the warranty periods are set out 
in Annex 5 to the Contract,. These warranty periods 
shall commence from the time of signing the 
Completion Deed.  

4.3. Garantijų turinys, terminai ir sąlygos yra išdėstyti šios 
Sutarties priede Nr. 5. 

4.3. The contents, terms and conditions of warranties are 
set forth in Annex No. 5 of this Contract. 

4.4. Pardavėjas per visą garantinį terminą privalo 
nemokamai ir per protingą terminą ištaisyti bet kokius 
Įrangos, kuriai taikoma Pardavėjo garantija, kokybės 
trūkumus. 

4.4. During the whole warranty period the Seller shall 
remedy any defects in the quality of the Equipment 
covered by the Seller’s warranty free of charge and 
within a reasonable time. 

4.5. Garantija Įrangai galioja tuo atveju, jei vykdoma 
Įrangos eksploatacija ir techninė priežiūra atitinka 
Įrangos gamintojo reikalavimus/instrukcijas. 

4.5. The warranty for the Equipment shall be subject to 
the conditions that in the operation and maintenance 
of the Equipment the Buyer complies with the 
requirements/ instructions of the manufacturer of the 
Equipment. 

4.6. Garantinio remonto metu iš Įrangos išimtos detalės, 
kurias Pardavėjas pakeitė naujomis, laikomos 
Pardavėjo nuosavybe, išskyrus atvejus, kai pagal 
suderintas garantijos sąlygas detalėms nėra taikomas 
garantinis aptarnavimas arba garantijos terminas yra 
pasibaigęs ir keičiamos dalys buvo perkamos Pirkėjo 
sąskaita. 

4.6. Parts removed from the Equipment during the 
warranty repair and replaced by the Seller shall be 
deemed to be the property of the Seller, except in 
cases where, according to the agreed warranty 
conditions, the parts are not subject to warranty 
service, or the warranty period has expired and the 
replacement parts were purchased at the expense of 
the Buyer. 

4.7. Garantija taikoma visiems garantinio laikotarpio metu 
dėl gamintojo ar montavimą ir paleidimą atlikusio 
Pardavėjo kaltės atsiradusiems gedimams, nebent 
Sutarties priede Nr. 5 nurodyta kitaip. 

4.7. The warranty covers all faults occurring during the 
warranty period that are the fault of the manufacturer 
or the Seller who performed the installation and 
commissioning, unless otherwise specified in Annex 
No. 5. 

4.8. Atsižvelgiant į šios Sutarties sąlygas, įskaitant, bet 
neapsiribojant, visais Pardavėjo atsakomybės 
ribojimais, Pardavėjas yra atsakingas prieš Pirkėją dėl 
Pirkėjo patirtų realių ir tiesioginių nuostolių 
atlyginimo, jeigu Pardavėjas nepagrįstai atsisako 
įvykdyti savo sutartinius įsipareigojimus ištaisyti 
Įrangos defektus, dėl kurių susitarta Priede Nr. 5 

4.8. Subject to the terms and conditions under this 
Contract, including but not limited all limitations of 
the Seller’s liability, the Seller shall be liable vis-à-
vis the Buyer for effective and direct damages caused 
to Buyer if the Seller unjustifiably refuses to comply 
with its contractual obligations to remedy defects in 
the Equipment covered and as agreed Annex No. 5. 

4.9. Garantiniai darbai privalo būti atlikti per kaip 
įmanomai trumpesnį laiką, Įrangos buvimo vietoje. 
Prireikus išvežti dalį Įrangos iš jos sumontavimo 
vietos garantiniams darbams atlikti, Pardavėjas 
įsipareigoja pateikti Pirkėjui šiam priimtiną 
užtikrinimo priemonę, garantuojančią garantinių 
įsipareigojimų įvykdymą sutartu laiku. Dėl 
užtikrinimo priemonės vertės ar dydžio Šalys 
geranoriškai tariasi tarpusavyje. Jei Šalys nesusitaria 
dėl užtikrinimo priemonės vertės ar dydžio, jis turi 
būti lygus, tačiau neviršyti, tuo metu iš Įrangos išimtų 
dalių tikrosios rinkos vertės. Šią tikrąją rinkos vertę 
nustato nepriklausoma ir tarptautiniu mastu pripažinta 
mechanizmų vertinimo įmonė, kurios kaštus dengia ta 

4.9. Warranty work must be completed in the shortest 
possible time at the location of the Equipment. If it is 
necessary to remove part of the Equipment from its 
place of installation for warranty work, the Seller 
undertakes to provide the Buyer with a security 
acceptable to the Buyer guaranteeing the fulfilment 
of the warranty obligations within the agreed time. 
The value or amount of the security shall be mutually 
agreed by the Parties in good faith. If the Parties fail 
to agree on the value or amount of the security, it 
shall amount to and not exceed the fair market value 
of the parts removed from the Equipment at that 
time. This fair market value shall be determined by 
an independent and internationally reputable 
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Šalis, kurios pasiūlymas labiausiai nutolęs nuo 
nustatytos vertės. 

machinery valuation company, whose fees shall be 
paid by the Party, whose offer is furthest away from 
the determined value.  

5. PIRKĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI 5. OBLIGATIONS OF THE BUYER 

5.1. Sudaryti Pardavėjui darbo sąlygas pagal šią Sutartį 
numatytiems Įrangos montavimo, paleidimo, 
testavimo ir derinimo darbams atlikti. Pasirūpini 
elektros energijos, reikalingos Įrangos eksploatavimui 
ir šiukšlių šalinimui, tiekimu, ir bet kokiais kitais 
ištekliais ar resursais, reikalingais Įrangos 
montavimui, paleidimui, testavimui ir pritaikymui, 
įskaitant, bet neapsiribojant, suskystintas gamtines 
dujas ir suslėgtas gamtines dujas. 

5.1. To provide working conditions for the installation, 
commissioning, testing, and adjustment of the 
Equipment for the Seller under this Contract. 
Arrange the supply of electrical power required for 
the Equipment performance and means for garbage 
disposal, and any other goods or supplies necessary 
to carry out the operations of installation, 
commissioning, testing, and adjustment of the 
Equipment, including, but not limited to, liquefied 
natural gas and compressed natural gas. 

5.2. Užtikrinti Įrangos ar jos dalies priėmimą ir iškrovimą 
Sutartyje numatytu adresu, tarp Šalių iš anksto raštu 
suderintu metu, išskyrus atvejus, kai Pirkėjas 
nusprendžia pasinaudoti teise atsisakyti priimti Įrangą 
dėl komplektiškumo, kiekių, asortimento ar kokybės 
reikalavimų neatitikimo ar kitais Sutartyje nustatytais 
atvejais. 

5.2. To ensure the receipt and unloading of the 
Equipment or part thereof at the address specified in 
the Contract, at a time agreed in writing in advance 
between the Parties unless the Buyer decides to 
exercise its right to refuse to take delivery of the 
Equipment on the grounds of non-conformity of 
completeness, quantities, assortment, or quality 
requirements, or in any other case provided for by the 
Contract. 

5.3. Įrangos ar jos dalių priėmimo metu patikrinti 
pristatytos Įrangos komplektiškumą, kiekius, pakuotės 
kokybę ir asortimentą, ir pasirašyti pristatymo ir/ar 
perdavimo dokumentus (pristatymo aktą, perdavimo-
priėmimo aktą, krovinio važtaraštį ir kt.). 

5.3. At the time of acceptance of the Equipment or parts 
thereof, to check the completeness, quantities, 
quality, and range of packaging of the Equipment 
delivered, and to sign the delivery and/or handover 
documents (delivery deed, handover-acceptance 
certificate, bill of lading, etc.). 

5.4. Per 3 darbo dienas pranešti Pardavėjui apie Įrangos 
priėmimo metu arba eksploatacijos metu pastebėtus 
Įrangos komplektiškumo, kiekių, asortimento ar 
kokybės trūkumus. 

5.4. Notify the Seller within 3 business days of any 
defects in the completeness, quantity, range, or 
quality of the Equipment noted at the time of 
acceptance or during operation. 

5.5. Pirkėjas savo sąskaita pateikia ir/ar užtikrina ir/ar 
pasirūpina: 

5.5. The Buyer shall, at its own expense, provide and/or 
ensure and/or take care of: 

5.5.1. Statybos aikštelės paruošimu ir savalaikiu bei 
tinkamu visų statybos darbų, reikalingų Įrangos 
montavimui, atlikimu iki Įrangos pristatymo, 
vadovaujantis Pardavėjo pateiktais minimaliais 
techniniais duomenimis ir parametrais (jeigu būtų), 
kaip tai numatyta 6.1 punkte; 

5.5.1. preparation of the Construction Site and due and in 
good time completion of all civil works necessary 
for the installation of the Equipment - following the 
minimum technical data and/or parameters 
provided by the Seller (if any), as provided for in 
Clause 6.1, prior to the delivery of the Equipment; 

5.5.2. į Statybos aikštelę pristatytos Įrangos iškrovimu; 5.5.2. unloading the delivered Equipment at the 
Construction Site; 

5.5.3. pagrindinei Įrangos talpyklai sumontuoti 
reikalingais kranais; 

5.5.3. arranging the necessary cranes for the erection of 
main tank of the Equipment; 

5.5.4. statybos vadovais visiems statybos darbams ir 
specialiesiems darbams; 

5.5.4. construction managers for all civil works and 
special works; 

5.5.5. Įrangos apsauga nuo vagystės Statybos aikštelėje 
nuo jos pristatymo iki Užbaigimo akto pasirašymo 
dienos; 

5.5.5. protection of the Equipment against theft on the 
Construction Site from the date of delivery until the 
date of signing of the Completion Deed; 

5.5.6. statybos ir montavimo darbų dokumentacijos 
(statybos darbų žurnalo ir kitos privalomosios 
dokumentacijos) pildymą pagal Lietuvos 
Respublikos teisės aktų reikalavimus; 

5.5.6. completing construction and installation 
documentation (the construction logbook and other 
mandatory documentation) in accordance with the 
requirements of the legislation of the Republic of 
Lithuania; 

5.5.7. Pirkėjas savo sąskaita ir atsakomybė atlieka visus 
statybos darbus, reikalingus Įrangos montavimui 

5.5.7. The Buyer shall carry out at its sole responsibility 
and expense all the civil works necessary for the 
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Statybos aikštelėje, kurie privalo būti visiškai 
užbaigti iki suplanuotos Įrangos ir visų kitų resursų, 
reikalingų Įrangai ir jos paleidimo darbams, 
atliekamiems Pardavėjo, pristatymo į Statybos 
aikštelę dienos; 

installation of the Equipment on the Construction 
Site, and which shall be completely finished prior 
to planned date of the arrival at the Construction 
Site of all Equipment and other goods to perform 
the Equipment and its commencement of the work 
by the Seller; 

5.5.8. Pirkėjas yra atsakingas už visų vietinių sutikimų, 
reikalingų montavimo darbams, Įrangos paleidimui 
ir veikimui, veiklos vykdymui, gavimą ir galiojimą; 

5.5.8. The Buyer shall be responsible for obtaining and 
maintain all local approvals necessary for the 
installation works, start up and the running of the 
business of the Equipment; 

5.5.9. Pirkėjas yra atsakingas už bet kokio prašymo 
vietiniam leidimams gauti, parengimą. 

5.5.9. The Buyer shall be responsible to prepare any 
request to obtain the local permits. 

  

6. PARDAVĖJO PATVIRTINIMAI IR 
ĮSIPAREIGOJIMAI 

6. OBLIGATIONS AND CONFIRMATIONS OF 
THE SELLER 

6.1. Ne vėliau kaip per 4 savaites nuo Sutarties sudarymo 
Pardavėjas pateiks Pirkėjui Įrangos montavimo 
dokumentus, įskaitant, išsamius techninius duomenis 
ir parametrus (svoris, matmenys, nuolydžiai, posūkio 
kampai, aukščiai, tvirtinimo taškai ir t. t.), kurie yra 
svarbūs ir būtini projektuojant ir įrengiant 
konstrukcijas, susijusias su Įrangos montavimu. 

6.1. No later than 4 weeks from the date of conclusion of 
the Contract, the Seller shall provide to the Buyer the 
Equipment’s installation documents, including 
detailed technical data and parameters (weights, 
dimensions, slopes, angles of rotation, heights, 
mounting points, etc.) which are relevant and 
necessary for the design and installation of the 
structures related to the installation of the Equipment.  

6.2. Išimtinai tik Pirkėjo sąskaita atlikti bet kokius Įrangos 
montavimo projekto pakeitimus, kurių pagrįstai 
reikalauja Pirkėjo paskirti inžinieriai, rengiantys 
Įrangai sumontuoti reikalingų statybos darbų Techninį 
projektą, su sąlyga, kad šie pakeitimai atitinka pačios 
Įrangos projektą. Aiškumo tikslais pažymima, kad 
Pardavėjas neprivalo atlikti jokių Įrangos projekto 
pakeitimų dėl Techninio projekto pakeitimų ar dėl bet 
kokių kitų aplinkybių, įskaitant, bet neapsiribojant, 
pakeitimus, sąlygotus ar atsirandančius dėl Įrangos 
įrengimui ir (arba) eksploatavimui reikalingų leidimų 
gavimo, nebent Šalys susitaria iš anksto raštu, 
sudarydamos Sutarties priedą, kuriame susitariama 
dėl Kainos ir Sutarties vykdymo terminų keitimo. 

6.2. At Buyer’s exclusive expense, make any changes to 
the design of the Equipment installation documents 
that may be reasonably required by the engineers 
engaged by the Buyer for the Technical design of the 
civil works necessary to install the Equipment, 
provided these changes are consistent with the design 
of the Equipment itself. For the benefit of clarity, the 
Seller shall not be obliged to make any amendments 
to the design of the Equipment due to changes in the 
Technical design, or due to any other circumstances, 
including – but not limited to – amendments 
resulting from or related to the processes of obtaining 
the necessary permits for the installation and/or 
operation of the Equipment, unless priorly and 
mutually agreed by the Parties in writing by means of 
an addendum to the Contract, and which shall entitle 
the Seller to changes in the Price and in the terms of 
performance of the Contract. 

6.3. Sutartyje nustatytu laiku pristatyti Pirkėjui, 
sumontuoti ir paleisti Įrangą, atitinkančią tarp Šalių 
šia Sutartimi sutartą kokybę, komplektiškumą, 
kiekius, asortimentą ir kitus kriterijus, ir ištaisyti 
Įrangos defektus (trūkumus), nustatytus, atliekant 
techninę priežiūrą, patikrinimą, Darbų priėmimo metu 
ir per garantinį terminą, laikantis jo sąlygų. 

6.3. Deliver to the Buyer, install and commission the 
Equipment following the quality, completeness, 
quantities, assortment and other criteria agreed 
between the Parties in the Contract, within the time 
limit specified in the Contract, and remedy any 
defects (deficiencies) in the Equipment identified 
during maintenance, inspection, acceptance of the 
Works and within the warranty period and pursuant 
to its terms and conditions. 

6.4. Paskirti kvalifikuotą personalą, galintį kokybiškai ir 
saugiai vykdyti su Įrangos montavimu susijusius 
darbus. 

6.4. Appoint qualified personnel capable of executing the 
installation of the Equipment safely and efficiently. 

6.5. Visus reikalingus Įrangos montavimo darbus atlikti 
pagal gamintojo patvirtintą instrukciją ir Įrangos 
montavimo dokumentus. 

6.5. Perform all necessary installation works of the 
Equipment following the approved instructions of the 
manufacturer and the documentation of the 
Equipment installation documents. 

6.6. Naudoti Darbams tik naujas ir kokybiškas medžiagas 6.6. Use only new and quality materials and products for 
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bei gaminius. the Works. 

6.7. Pateikti šia Sutartimi sutartus dokumentus 
(sertifikatus ir/ar kitus dokumentus). 

6.7. Provide the documents (certificates and/or other 
documents) agreed for under this Contract. 

6.8. Atsakyti į Pirkėjo įgalioto atstovo prašymus pateikti 
informaciją apie Darbų atlikimo eigą. 

6.8. Answer to the Buyer's authorised representative 
requests of information with regard the progress of 
the Works. 

6.9. Pateikti sumontuotos Įrangos techninę dokumentaciją 
lietuvių ar anglų kalba (taikomą kalbą pasirenka 
Pardavėjas). 

6.9. Provide technical documentation of the Equipment 
installed in Lithuanian or English (the applicable 
language is on Seller’s choice). 

6.10. Aktyviai dalyvauti Įrangos pridavime eksploatacijai. 6.10. Actively participate in the commissioning of the 
Equipment. 

6.11. Garantiniu laikotarpiu atitikti garantinio aptarnavimo 
teikimo sąlygas, nurodytas Priede Nr. 5. 

6.11. Comply during the warranty period with the terms 
and conditions of the warranty service, set forth in 
the Annex No. 5. 

6.12. Atlikti Pirkėjo specialistų mokymus dėl darbo su 
Įranga bei jos eksploatacijos ir techninės priežiūros, 
kaip numatyta Pardavėjo Pasiūlyme. 

6.12. Provide training to the specialists of Buyer, on the 
use of the Equipment and its operation and 
maintenance, pursuant to as specified by the Seller in 
its Bid. 

6.13. Bendradarbiauti su Pirkėju ir padėti jam statybos 
darbų užbaigimo metu taip, kai sutarta šioje Sutartyje. 

6.13. Cooperate with and assist the Buyer during the 
completion of the construction of the civil works in 
the manner agreed for under this Contract. 

6.14. Pardavėjas turi perduoti šią dokumentaciją: 6.14. The Seller shall submit the following documentation: 

a) Dokumentus patvirtinančius atitikimą ISO 
16.924 ir ISO 16.923 ar lygiaverčiams 
standartams; 

b) Įrangos žymėjimą CE ženklu; 
c) ATEX zonos klasifikacijos brėžinius 

(reguliavimas: Direktyva 99/92/EC); 
 

d) Sklypo išdėstymo ir Įrangos bendruosius 
brėžinius; 

e) P&ID (vamzdynų ir prietaisų) brėžinius; 
f) Dokumentus, patvirtinančius Pardavėjo atitiktį 

ISO 9001 ir ISO 14001 ar lygiaverčiams 
standartams; 

g) elektros ir elektroninės Įrangos dalių katalogus, 
aptarnavimo, naudojimo ir techninės priežiūros 
instrukcijas lietuvių arba anglų kalba (taikytina 
kalba pasirenkama Pardavėjo);  

h) visus kitus dokumentus, kurių pagrįstai 
reikalauja valstybinė inspekcija, priimdama 
Įrangą. 

a) documents to comply with ISO 16.924 and ISO 
16.923 or equivalent; 
 

b) CE mark of the Equipment;  
c) ATEX (regulation: Directive 99/92/EC and 

Directive 2014/34/EU) area classification 
drawings;  

d) Site Layout and Equipment’s size overall 
drawings; 

e) P&ID (piping and instrumentation) drawings; 
f) documents to prove the Seller complies with the 

ISO 9001 and ISO 14001 or equivalent; 
 

g) catalogues of electrical and electronic Equipment 
parts, service, operating and maintenance 
manuals in Lithuanian or English (the applicable 
language is on Seller’s choice);  

h) any other documents reasonably requested by the 
government inspectorate when accepting the 
Equipment. 

7. SUTARTIES NUTRAUKIMAS DĖL ESMINIO 
SUTARTIES PAŽEIDIMO 

7. TERMINATION OF THE CONTRACT FOR 
MATERIAL BREACH 

7.1. Šaliai iš esmės pažeidus Sutartį, kita Šalis turi teisę 
reikalauti, kad Sutarties nevykdanti Šalis Sutartį 
įvykdytų konkrečiu būdu, nustatydama protingą 
terminą esminiam pažeidimui pašalinti. Jeigu Šalis 
tokiame reikalavime įspėja kitą Šalį, kad Sutartis bus 
nutraukta, jeigu Šalis nepašalins esminio pažeidimo, 
tokiu atveju reikalavime nurodomas ne trumpesnis 
kaip 30 dienų terminas esminiam pažeidimui 
pašalinti. 

7.1. In the event of a material breach of the Contract by a 
Party, the other Party shall be entitled to claim 
specific performance of the Contract from the non-
performing Party, setting a reasonable period of time 
within which to remedy the material breach. If a 
Party warns the other Party in such a claim that the 
Contract will be terminated if the Party fails to 
remedy the material breach, then the claim shall 
specify a time limit of at least 30 days for remedying 
the material breach. 

7.2. Esminiu Sutarties pažeidimu laikoma: 7.2. A material breach of the Contract shall be deemed: 

7.2.1. jei dėl Pardavėjo įsipareigojimų pagal Sutartį 
nevykdymo buvo pasiekta 3.7 punkte nustatyta 

7.2.1. if, due to the Seller's failure to perform its 
obligations under the Contract, the 
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maksimali Vėlavimo netesybų suma; maximum amount of the Delay Penalties as 
set in the Clause 3.7 has been reached; 

7.2.2. Atlikimo laikotarpio, nurodyto 3.1.1 punkte, 
pažeidimas ilgiau nei 30 dienų; 

7.2.2. breach of the Performance Period deadline 
referred to in Clause 3.1.1 for more than 30 
days; 

7.2.3. pagal Sutartį sutartų Įrangos kokybės reikalavimų 
pažeidimas, kai nustatomi nepašalinami kokybės 
trūkumai; 

7.2.3. breach of the quality requirements of the 
Equipment agreed under the Contract, when 
irremediable defects in quality are found; 

7.2.4. įsipareigojimų pašalinti defektus garantiniu 
laikotarpiu nevykdymas, jeigu defektams taikomos 
garantijos sąlygos ir dėl jų kaltas Pardavėjas, o ne 
Pirkėjas; 

7.2.4. breach of obligations to remedy defects 
during the warranty period, provided that 
the defects are covered by the terms and 
conditions of the warranty and are 
attributable to the Seller and are not 
attributable to the Buyer; 

7.2.5. nepateikiami 6.14 punkto a-f papunkčiuose (abu 
įskaitytinai) nurodyti dokumentai; 

7.2.5. the documents referred to in paragraphs a) 
to f) (both inclusive) of Clause 6.14 are not 
provided; 

7.2.6. Jei Pirkėjas nustatytais terminais ir sąlygomis, dėl 
kurių susitarta šioje Sutartyje, nesumoka visos 
Kainos ar jos dalies arba bet kurios kitos sumos, dėl 
kurios susitarta pagal šią Sutartį, ypač, bet 
neapsiribojant tomis, dėl kurių susitarta 2.3 punkte; 

7.2.6. If the Buyer fails to pay the Price, in whole 
or in part, or any other amount agreed under 
this Contract, within the time limits and on 
the other terms and conditions agreed under 
this Contract, in particular, but not limited 
to, those agreed under Clause 2.3; 

7.2.7. Jeigu Sutarties neįvykdžiusi Šalis nepašalino 
esminio Sutarties pažeidimo, savo įsipareigojimus 
įvykdžiusi Šalis turi teisę vienašališkai nutraukti 
Sutartį neteismine tvarka. 

7.2.7. Where the non-performing Party had not 
remedied the material breach of the 
Contract, the Party that had fulfilled with its 
obligations shall be entitled to terminate the 
Contract unilaterally, out of court. 

7.3. Jei Sutartis nutraukiama dėl esminio pažeidimo, 
Sutartį pažeidusi Šalis privalo sumokėti 20% Kainos 
dydžio baudą, kuri pakeičia ir atstoja bet kokį 
nuostolių atlyginimą, neatsižvelgiant į tokių nuostolių 
dydį. 

7.3. If the Contract is terminated due to a material breach, 
the Party in breach of the Contract shall be liable to 
pay a penalty of 20% of the Price, which shall 
substitute and be in lieu of any compensation for 
damages, irrespective of the amount of such 
damages.  

7.4. Papildomai prie 7.3 punkto nuostatų, nutraukus 
Sutartį dėl esminio pažeidimo, Pardavėjui taip pat yra 
grąžinama Įranga, o Pirkėjui – Kaina. Išlaidas, 
susijusias su Įrangos grąžinimu, padengia tik esminį 
pažeidimą padariusi Šalis. Kaina Pirkėjui grąžinama, 
kai Pardavėjas gauna Įrangą. 

7.4. In addition to Clause 7.3, termination of the Contract 
by material breach also entails restitution of the 
Equipment to the Seller and reimbursement of the 
Price to the Buyer. Expenses due for the restitution of 
the Equipment shall be solely borne by the Party 
which had caused the material breach. 
Reimbursement of the Price to the Buyer shall be 
made when the Seller had received the Equipment. 

8. KITI SUTARTIES NUTRAUKIMO PAGRINDAI 8. OTHER EVENTS OF TERMINATION OF THE 
CONTRACT 

8.1. Bet kuri iš Šalių turi teisę vienašališkai, 
nesikreipdama į teismą, nedelsiant nutraukti šią 
Sutartį, jei kita Šalis tampa nemoki, jai iškeliama 
bankroto byla ar likvidavimo procedūra arba jos turtas 
perduodamas administruoti teismui ar bankroto 
administratoriui, arba jos ūkinė veikla sustabdyta ar 
apribota, arba ji atsiduria identiškoje ar panašioje 
situacijoje pagal šalies, kurioje ji registruota, 
įstatymus, arba ji sudarė taikos sutartį su kreditoriais, 
ir nepateikia kitai Šaliai pagrįstų įrodymų, kad yra 
pajėgi tinkamai vykdyti Sutartį. 

8.1. Any Party shall be entitled to terminate the Contract 
unilaterally, out of court, with immediate effect if the 
other Party becomes insolvent, is the subject of 
bankruptcy proceedings or liquidation proceedings or 
if its assets are placed under the administration of a 
court or an insolvency administrator, or its business 
activities have been suspended or curtailed, or it is in 
an identical or similar situation under the law of the 
country in which it is incorporated, or it has entered 
into an amicable composition with its creditors, and 
it fails to furnish the other Party with reasonable 
evidence of its ability to perform the Contract 
satisfactorily. 
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9. GINČŲ SPRENDIMAS IR TAIKYTINA TEISĖ 9. APPLICABLE LAW AND DISPUTE 
RESOLUTION 

9.1. Visi dėl Sutarties vykdymo kilę ginčai spendžiami 
Šalių susitarimu. Šalims nepriėjus vieningo sutarimo, 
visi iš šios Sutarties kylantys ginčai, pirmiausia, 
sprendžiami mediacijos būdu. Jeigu mediacija 
nesėkminga, ginčo sprendimas tęsiamas Lietuvos 
Respublikos teisme. 

9.1. Any disputes that arise in connection with the 
performance of the Contract shall be settled by 
agreement between the Parties. In the event of 
disagreement between the Parties, all disputes arising 
out of this Contract shall be first settled by mediation 
procedure. If mediation is unsuccessful, the dispute 
continues in the courts of the Republic of Lithuania. 

9.2. Šalių materialinė atsakomybė už Sutarties 
įsipareigojimų nevykdymą arba netinkamą vykdymą 
nustatoma vadovaujantis galiojančiais Lietuvos 
Respublikos įstatymais. 

9.2. The material liability of the Parties for non-
performance or improper performance of their 
obligations under the Contract shall be determined by 
the applicable laws of the Republic of Lithuania. 

10. KITOS SĄLYGOS 10. OTHER CONDITIONS 

10.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo dienos ir 
galioja iki pilno Sutarties sąlygų įvykdymo arba jos 
nutraukimo. 

10.1. This Contract shall enter into force on the date of its 
signature and shall remain in force until the 
conditions of the Contract have been fully met or it’s 
terminated. 

10.2. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už šios Sutarties 
sąlygų nevykdymą, jei šios Sutarties sąlygos 
neįvykdytos dėl nenugalimos jėgos (force majeure) 
aplinkybių ir šios nenugalimos jėgos (force majeure) 
aplinkybės pasireiškė iki šių Sutarties sąlygų 
įvykdymo termino pabaigos. 

10.2. The Parties shall be exempted from liability for non-
performance of the terms of this Contract if the non-
performance of the terms of this Contract is due to 
force majeure and the force majeure occurred before 
the expiry of the time limit for performance of those 
terms.  

10.3. Sutarties turinys yra konfidencialus ir abi Šalys 
įsipareigoja neatskleisti jos turinio, išskyrus 
valstybinėms institucijoms, kurios sutinkamai su 
įstatymais turi teisę gauti tokią informaciją, ar, kai tai 
yra būtina tinkamam Sutarties vykdymui. 

10.3. The content of the Contract is confidential, and both 
Parties undertake not to disclose its contents, except 
to public authorities who are entitled to receive such 
information under the law or as may be necessary for 
its due enforcement. 

10.4. Bendravimas dalykiniais arba finansiniais klausimais 
tarp Sutarties Šalių vykdomas tik raštu 11 punkte 
nurodytais kontaktiniais adresais, įskaitant elektroninį 
paštą. 

10.4. Communication between the Parties to the Contract 
on business or financial matters shall be made only in 
writing at the contact addresses specified in Clause 
11 of the Contract, including by e-mail. 

10.5. Ši Sutartis turi priedus, kurie sudaro neatskiriamą 
Sutarties dalį:  

10.5.1. Priedas Nr. 1 – Pardavėjo Pasiūlymas; 

10.5. This Contract shall have annexes which shall form an 
integral part of the Contract:  

10.5.1. Annex No. 1 – Bid of the Seller;  

10.5.2. Priedas Nr. 2 – Konkurso sąlygos, su visais 
priedais; 

10.5.3. Priedas Nr. 3 – Pristatymo akto forma; 

10.5.4. Priedas Nr. 4 – Užbaigimo akto forma; 

10.5.5. Priedas Nr. 5 – Garantijos terminai ir sąlygos. 

10.5.2. Annex No. 2 – Conditions of Tender, including all 
its annexes. 

10.5.3. Annex No. 3 – Model deed of delivery; 

10.5.4. Annex No. 4 – Model Completion Deed; 

10.5.5. Annex No. 5 – Terms and Conditions of the 
Warranty. 

10.6. Esant neatitikimų tarp Sutarties sąlygų bei Sutarties 
priedus sudarančių dokumentų nuostatų, 
vadovaujamasi Sutarties priedų sąlygomis. 

10.6. In the event of any inconsistency between the terms 
of the Contract and the provisions of the documents 
forming the Annexes to the Contract, the terms of the 
Annexes to the Contract shall prevail. 

10.7. Esant neatitikimų tarp priedo Nr. 1 ir priedo Nr. 2, 
pirmenybė teikiama priedui Nr. 2. 

10.7. In the event of any inconsistency between Annex No. 
1 and Annex No. 2, Annex No. 2 shall prevail. 

10.8. Sutartis sudaryta lietuvių ir anglų kalbomis. Esant 
neatitikimų tekste, pirmenybė teikiama tekstui anglų 
kalba. 

10.8. The Contract is in Lithuanian and English. In case of 
inconsistencies in the text, the English text shall 
prevail. 

10.9. Sutartis gali būti papildyta, pakeista ar nutraukta tik 
Sutartyje nustatyta tvarka arba atskiru Sutarties Šalių 
rašytiniu susitarimu. 

10.9. The Contract may be supplemented, amended or 
terminated only in accordance with the procedure 
established in the Contract or by a separate written 
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agreement of the Parties to the Contract. 

10.10. Ši Sutartis gali būti sudaroma keliais egzemplioriais, 
kurių kiekvienas laikomas originaliu, o visi kartu 
sudaro vieną ir tą patį dokumentą. Šioje Sutartyje 
žodžiai „vykdymas“, „pasirašytas“, „parašas“ ir 
panašios reikšmės žodžiai atitinka ranka atliktų parašų 
atvaizdus, perduodamus bet kokiu elektroniniu 
formatu (įskaitant, bet neapsiribojant, „pdf“, „tif“ ar 
„jpg“), ir kitus elektroninius parašus (įskaitant, bet 
neapsiribojant, sukurtus DocuSign, AdobeSign ar 
kitos panašios elektroninio parašo platformos). 
Elektroninių parašų naudojimas turi tokią pačią 
teisinę galią, galiojimą ir vykdytinumą, kaip ir ranka 
atliktas parašas arba popierinės registravimo sistemos 
naudojimas, kiek tai leidžia Reglamentas (ES) Nr. 
910/2014 dėl elektroninės atpažinties ir elektroninių 
operacijų patikimumo užtikrinimo paslaugų vidaus 
rinkoje. 

10.10. This Contract may be executed in counterparts, each 
of which when so executed shall be deemed to be an 
original and all of which when taken together shall 
constitute one and the same instrument. The words 
“execution,” “signed”, “signature,” and words of like 
import in this Contract shall include images of 
manually executed signatures transmitted by any 
electronic format (including, without limitation, 
“pdf”, “tif” or “jpg”) and other electronic signatures 
(including, but not limited to, those generated by 
DocuSign, AdobeSign or any other similar electronic 
signature platforms). The use of electronic signatures 
has the same legal effect, validity and enforceability 
as a manually executed signature or use of a paper-
based record-keeping system to the fullest extent 
permitted by the Regulation (EU) No 910/2014 on 
electronic identification and trust services for 
electronic transactions in the internal market. 

11. JURIDINIAI ADRESAI 11. CONTACT ADDRESSES 

[.] [.] 

 

PIRKĖJAS/BUYER: 

[.] 

 

PARDAVĖJAS/SELLER: 

[.] 

 

 

 

  

 



 
UŽBAIGIMO AKTAS/ COMPLETION DEED 

 
 

Akto data / Date of the 
Deed 

 Akto Nr./ No. of the 
Deed 

 

Sutarties pavadinimas/ 
Name of the Contract 

 

Sutarties data/ Date of 
the Contract 

 

Pirkėjas/ The Buyer Uždaroji akcinė bendrovė „Vlantana“ 

Pardavėjas/ The Seller  

Priimami darbai/ 
Accepting works 

Visi Pardavėjo pagal Sutartį atlikti darbai (Darbai)/ All works performed by the 
Seller under the Contract (Works) 

Darbų priėmimas/ 
Acceptance of Works 

Pardavėjas perduoda, o Pirkėjas priima Darbus/ The Seller shall hand over and the 
Buyer shall accept the Works: 
 
☐  – be išlygų/ without reservations 
 
☐  – su išlygomis, nurodytomis Defektiniame akte/ with reservations set out in the 
Defect act 
 

Darbų perėmimo data/ 
Date of takeover of the 
Works 

 

Sutarties kaina/ 
Contract price 

[įrašyti visą sumokėtą galutinę Sutarties kainą/ enter the total final Contract 
price paid] 

 

Šalių atstovų parašai/ signatures of representatives of the Parties 
Pirkėjas/ The Buyer  Pardavėjas/ The Seller 

 
________________________  

  
_____________________ 
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Sutarties priedas Nr. 5. / Annex 5 of the Contract 

GARANTIJOS SĄLYGOS IR TERMINAI / TERMS AND CONDITIONS OF THE WARRANTY 

Suskystintų gamtinių dujų (LNG) įrenginio 
dalies garantija 

Liquefied natural gas (LNG) plant part 
warranty 

1. Pardavėjas suteikia: 
1.1. bent 5 metų garantiją bet kokiam 

surinkimo, gamybos ar proceso 
gedimui, išskyrus OEM garantijos 
apribojimus ir susidėvinčias dalis, 
tokias kaip: 
 suskystintų gamtinių dujų (LNG) 

antgalis (purkštukas); 
 ne mažiau kaip 5 metrų ilgio 

LNG žarna; 
 ne mažiau 5 metrų ilgio dujų 

kondensato (BOG) žarna; 
 jungtis su BOG žarna; 
 LNG atsarginė (Break-away) 

žarna; 
 LNG antgalių (purkštukų) 

tarpinės; 
 ATEX nelaimės mygtukas ar 

panašus. 

1. The Seller shall provide: 
1.1. at least 5 years warranty for any 

assembly, manufacturing or process fail 
excluding the OEM warranty limitation 
and wear out parts lifetime such as: 
 
 Liquid Natural Gas (LNG) Nozzle; 

 
 LNG hose 5 meters at least; 

 
 Boil of Gas (BOG) hose 5 meters at 

least; 
 Coupling to hose BOG; 
 Break-away LNG hose; 

 
 LNG Nozzle Gaskets; 

 
 ATEX Emergency button or similar. 

1.2. bent 10 metų garantiją rezervuaro 
talpyklai (dažymui netaikoma); 

1.2. at least 10 years warranty for the 
reservoir tank (painting not included); 

1.3. ne mažiau kaip 16 val. per dieną, 7 
dienas per savaitę teikiama skambučių 
centro paslauga, 5 metų laikotarpiui; 

1.3. at least 16h/7 days per week Call service 
for a period of 5 years; 

1.4. profilaktinė priežiūra (ne mažiau kaip 
du apsilankymai per metus, atsarginės 
dalys neįskaičiuotos), kurią atliks 
Pardavėjo apmokytas Pirkėjo 
darbuotojas; 

1.4. preventive maintenance (at least two visits 
per year, spare parts not included), 
performed by a Buyer's employee trained 
by the Seller; 

1.5. taisomoji priežiūra, kurią atliks 
Pardavėjo apmokytas Pirkėjo 
darbuotojas. 

1.5. corrective maintenance performed by a 
Buyer's employee trained by the Seller. 

2. Garantinis laikotarpis pratęsiamas tokiam 
terminui, kuriuo Įranga negalėjo būti 
naudojama dėl Įrangos kokybės trūkumų, 
jei Pirkėjas apie tokius Įrangos trūkumus 
informuoja Pardavėją per 3 darbo dienas. 

2. The warranty period shall be extended for the 
period during which the Equipment has been 
unavailable for use due to defects in the quality 
of the Equipment if the Buyer informs the 
Seller of the defects in the Equipment within a 
period of 3 business days. 

Suslėgtų gamtinių dujų (LNG) įrenginio 
dalies garantija 

Compressed natural gas (CNG) plant part 
warranty 

3. Pardavėjas suteikia: 3. The Seller shall provide: 
3.1. bent 1 metų garantiją bet kokiam 

surinkimo, gamybos ar proceso 
gedimui, išskyrus OEM garantijos 
apribojimus ir susidėvėjusias dalis, 
tokias kaip: 
 bent 3 metrų ilgio suslėgtų 

gamtinių dujų (CNG) padavimo 
žarna; 

 bent 3 metrų ilgio CNG dujų 

3.1. at least 1 year warranty for any assembly, 
manufacturing or process fail excluding 
the OEM warranty limitation and wear 
out parts lifetime such as: 

 
 Compressed natural gas (CNG) hose 

for loading 3 meters at least;  
 

 BOG 3 meters at least; 
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kondensato (BOG) žarna; 
 bent 0,5 metrų ilgio CNG 

padavimo žarna; 
 CNG antgalis (purkštukas); 
 atsarginė (Break-away) žarna; 
 Ekranas; 
 Nelaimės mygtukas. 

 
 CNG hose of loading 0,5 meters at 

least; 
 Nozzle CNG; 
 Break-way hose; 
 Display screen; 
 Emergency button. 

3.2. ne mažiau kaip 16 val. per dieną, 7 
dienas per savaitę teikiama skambučių 
centro paslauga, 5 metų laikotarpiui; 

3.2. at least 16h/7 days per week Call service 
for a period of 5 years; 

3.3. profilaktinė priežiūra (ne mažiau kaip 
du apsilankymai per metus, atsarginės 
dalys neįskaičiuotos), kurią atliks 
Pardavėjo apmokytas Pirkėjo 
darbuotojas; 

3.3. preventive maintenance (at least two 
visits per year, spare parts not included) 
performed by a Buyer's employee trained 
by the Seller;  

3.4. taisomoji priežiūra, kurią atliks 
Pardavėjo apmokytas Pirkėjo 
darbuotojas. 

3.4. corrective maintenance performed by a 
Buyer's employee trained by the Seller. 

4. Garantinis laikotarpis pratęsiamas 
laikotarpiui, kuriuo Įranga negalėjo būti 
naudojama dėl Įrangos kokybės trūkumų, 
jei Pirkėjas per 3 darbo dienas informuoja 
Pardavėją apie Įrangos trūkumus. 

4. The warranty period shall be extended for the 
period during which the Equipment has been 
unavailable for use due to defects in the quality 
of the Equipment if the Buyer informs the 
Seller of the defects in the Equipment within a 
period of 3 business days. 

 

 


